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Anopiwxo O. M., 3m1006yBad

HayxoBwuit kepiBHUK — [lonogcvkuii A. M., TOKTOp (HUIOIOTIYHUX HAYK,
npodecop kadenpu ykpaiHO3HABCTBA Ta iIHO3EMHUX MOB
(JIHImpOomeTpOBCHKHM IepyKaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPAB)

OHMKOHIMM-3POIIIEHHS B YKPATHCHKIN MOBI

Y cmammi Oocniodceno pi3HO8UOU MONOHIMIB, VMBOPEHUX JIeKCUKO-
CUHMAKCUYHUM CHOCOOOM — 3DOUjeHHAM. 3anponoHO8AHO KAACUQikayito maxux
HA38, NOACHEHO IXHIO emUMONO02iI0, 0COONUBY Y8A2Y 30CEPeON’CeHO HA MUX, Wo
Micmamb NOEOHAHHA NPULLMEHHUKA 3 IMEHHUKOM.

Knwuoei cnosa: emumonozis, 3powjensl, OUKOHIM, J1EKCUKO-CUHMAKCUYHUL
C108OMSIp.

VYkpaiHCcbka TOIMOHIMIKA Ma€ JaBHI Tpaaullii, y apyriid moi. XX — mod. XXI cT.
MOB’s3aHa 3 TAaKUMH BUAATHUMHU IMeHaMmu, siK [l. byuko, B. [opnunauy, 1. XKenesHnsk,
IO. Kapnenko, B. KoroBnu, IO.Kpymsak, [. Mypomues, f.-b. PynHuibkuii,
O. Crpmwxak, M. Topunncbkuii, M. Xynam, K. Ilimyitko Ta iH. 3a 1ieii yac BoHa
30aratuiacs 4YiTKOIO 1 SICKPaBOIO TEPMIHOJIOTIED, MPOTE 3aIUIIAETHCS YUMAJIO
npo6JIeM, 1010 AKUX HE BIIYXalOTh JUCKYCII UM MaHy€e HeBU3HAYCHICTb.

OpHuM 13 TakuxX NMUTaHb € Kiaacu@ikaiis CKJIaJHUX OMKOHIMIYHUX Ha3B 3a
CrI0COOOM CIIOBOTBOPEHHS.

Hampuknan, C. Pocrions noaisise iX Ha CKIAJEHHS, 3pOIIEHHS 1 CHHTAKCUYH1
CIIOBOCHIOIYYCHHS [2, ¢. 24].

VY crarti Mu cipoOyeMo pO3MISHYTH HA3BM HACEJIIEHUWX MYHKTIB, YTBOPEHI
JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUM CIOCOOOM — 3pOIIEHHSIM, OJHAK JIO3BOJUMO COOl HE
MOTOJIUTUCSA 3 TOMNEPEeIHbOI0 Kiacu@iKalll€o, aake, Ha Hally AYMKY, BapTo
BpPaxOBYBaTH HE TUIbKM TpaMaTUYHY W Bi3yallbHy CTPYKTYpH, a ¥ CEMaHTHKO-
JIOTIYHUN OIK CKJIAJHUX HA3B.

3pomieHHsT MOXXKHA TOAUIMTA HAa TPU TPYNU: BIACHE 3POIICHHS,
JIEKCUKAI130BaH1 CJIOBOCIIOIYKH, MPUHMEHHUKOBO-IMEHHHKOBI CIIOBOCIIOMYKH.

Cepen BiacHe 3polUIEHb NOMITHA TEHJEHIS BXHUBATU JPYry 4YacTUHY

CKJIQJIHOTO CJIOBAa Ui PO3PI3HEHHSI TreorpadiuHOro MOJIOKEHHS TOTO YU TOTO
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OMKOHIMA, 3a3BHYall y MeXKax ofHOTO periony. Hampuxkman: bepizku-bepuaocovki —
bepizxu-Yeuenvnuyvki (06unsa — Binaumbka o0im.); Kawm auka-bysvka (JIbBIBCbKa
0011.) — Kam sainka-/[Hinpoecvka (3anopiszbka 0011.); Monacmup-/lepesxcuyvkuti —
Monacmup-Jliunancokuni (06unsa — JIbBIBCbKa 00T.).

IHoni TakMX Ha3B MOXKe OyTH 3HAUYHO OLNIbIIIe, HIK J[Bl, @ HACEJICH] ITYHKTH — B
pi3HuX obnactsax Ykpainu: byoda-babuneyvka (KuiBcbka 0011.), byda-bposaxiecvka
(Uepkaceka 001.), byoa-Bosuxiecbka (KuiBcbka 0011.), byoa-Bopob iecvka
(Uepniriceka 0011.), byoa-Iopobiiecoka (Yepkacvka 001.), byoa-Opnogeyvka
(Uepkacbka 001.), byoa-Ilonioapisceka (KuiBcbka 001.), byda-Paouncoka
(KuiBcbka 001.); Bonuysa-bapunosa (JIbBiBcbka 001.), Boauys-IHizouuiecoka
(JIeBiBcbka ~ 001.),  Bonuys-/lepesnsancoxa  (JIbBiBcbka  001.),  Boauys-
Hpyoickoninbcvka (BonuHcbka 0001.), Boauys-Kepexewuna (XMelbHHIIBKA OOIIL.),
Bonuysa-Jlobauiscoxa (Bonunceka 0011.), Bonuysa-Mopososuyvka (BonuHcbka
0011.), Boruys-Ilonvosa (XmeabHULIBKA 0071.).

JI1si OMMHUYHUX 3POLIEHb BAXKIMBOIO € BKa3iBKa Ha 1CTOpUKO-reorpadiuHy
obnactb: Bonooumup-Bonuncekuui (Bomuub; Bonuncbka 001.), Kawm saneys-
THlooinvcokuti (Ionutns; XwmenbHuinibka 0011.), Moeunie-Ilodinecoxuu (Ilomginns;
Binnunpka 0051.), Hoseopoo-Cisepcokuti (CiBepmmHa; YepHiriBcbka 0071.),
Hoeoepao-Bonuncoxuii (Bomuub; XXutomupcbka 00i1.); Pasa-Pycvrka (JIbBiBCbKa
0071., Ha Tepurtopii Pyci-Ykpainu, 60 me € Pagsa-Ma3zoseyvka (I1onpia).

Jleski Ha3BU yTBOPWJIMCS BiJ TO€AHAHHS ICTOPUYHOT HA3BU MicTa 3
MPI3BUIIEM BUJATHOT 0COOH, MOB’A3aHOI 3 MM MicTOM: KopcyHb-Illeguenkiecokuii
(Yepkacbka 001.; 10 1944 poxy — Kopcynb; T. llleBuenko nepedyBaB y Kopcyni
BIiTKy 1859 p., mo Bimbmiocs B HoOro MairoHKax, 30kpeMa, «B KopcyHi»);
llepesacnas-Xmenvnuyokuu, sikomy 2019 p. mnoepHyto Ha3By «llepescnaB»
(Ilepescnas-Xmenvnuyvkuti — pafsHcbka Has3Ba 1943 p., SKOKO IUTaHYBaJIH
YBIYHUTH 1M’ BUAATHOTO TeThMaHa; 3a 4aciB XMEIbHUYUYMHU MICTO Oyio

BaKJIMBUM LIEHTPOM, a B ciuHi 1654 p. Ha [lepesciiaBchKiil paji miaAnucaiud BiioMy

yroay).
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[HOA1 HA3BU-3pPOIIEHHSA BKAa3ylOTh Ha PIUKy, IO MPOTIKA€ B Ti MICIIEBOCTI:
bincopoo-/{nicmposcokuti  (Onecbka  001.),  [lem sanka-Haoonicmpsancoka
(JIeBiBCBKA 0011.), Bepuwuna-32apcovka (Yepkacbka 0011.).

BoaHoyac moXomkeHHST Ha3B TaKUX HACENEHWX ITYHKTIB, SK, HAIPUKIIA,
Kamino-Kawupcokuti (BoauHcbka 0051.), 1me Tpeda 3’°gcyBaT, aJikKe 1CHY€E KIJbKa
pI3HUX BepCI.

TakoX € Ha3BU-3pOIICHHS, YTBOPEHI 3a I1HIIIOK MOIEIUTI0 — «IIECIIOBO B
HAKa30BOMYy Cmoco0i + 1IMeHHUK». bonuboxku (XapkiBcbka o001.), bonsazyou
(Tepuoninbcbka 00:1.), bepucnas (XepcoHcbka 001.), Beprueopooox (BinHuilbka
001.), [ynaunone (3amopizbka 001., CiuecinaBcbka 00J.) a00 «IPUKMETHHUK +
IMEHHUK» . Buweopoo (Kuiscbka 0011.), Mupeopoo (IlontaBcbka o0i1.).

BoaHowac pgesiki CXOXi Ha3BM HACIpPaBIl YTBOPEHI JIEKCMKO-CEMaHTHYHUM
criocoOoM, Hampukiaa, HazBa cena byoduconow (JIbBIBCbKa O0J.) MOXOIUTH BIJ
CJIOB’SIHChKOTO 0co00Boro imeHi bymuromom (Bymuronoc; 3pomieHHst «Oyau» +
«TOJIOCY).

Jpyry Trpyiy CTaHOBISATH Ha3BH-JIEKCUKAII30BaH1 cloBocnonyku. Croau
HaJieXKaTh TOTIOHIMH, IO CKJIaAaloThCsl 3 JBOX CJIIB — MPUKMETHHUKA ¥ IMEHHUKA.
OCHOBHY CEMaHTHKy Hece TMPUKMETHUK, III0 BKa3dye Ha TMeBHI (Hi3UYHI
XapaKTEPUCTUKHU 00’ €KTA.

TonoHIMH-JIEKCUKaJ130BaH1 CJIIOBOCIIOIYKH MOYKHA MOJIIUTH HA MIATPYIHU 3a
3HAYEHHSM MTPUKMETHHKA, 30KpeMa:

1) Benukuii — Manuii: Benuxa Jlenemuxa (XepcoHcbka 0011.), Mane Opixose
(BonuHchka 0011.);

2) BepxHiii — HwKHIN: Bepxui Ilempisyi (YepuiBeubka o0im.), Huowcni Iai
(JIpBiBCBHKA 001.);

3) mubokuii: [uboxuu Ilomix (3akapnarcbka 00i1.);

4) ropimniii: [opiwni [Inasni (IlonraBcbka o01.);

5) roctpuii: focmpa Moeuna (KuiBcbka 00i1.);

6) nosruii: /Joseui Jlic (JKutomupcrka o0IL.);

7) 3enenmii: 3enenuil /Joeocox (Binuuipbka o0 );
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8) xam’stamit: Kawm sna Kpunuys (KponuBHHIIBKA 0071.);

9) noBwii: Hosi Canoxcapu (IlonraBcbka 001.), Hosa Kaxoska (XepcoHChKa
0071.).

Jlo Tperboi Tpynu HaJekKaTh Ha3BM HACEIEHUX IYHKTIB, YTBOPEHI
MOEHAHHAM TIpUMMEHHUKA 3 IMEHHUKOM. Haiibinpiie TakuX TOMOHIMIB — Y
3axignii Ta [liBHIUHIA YKpaiHi.

3a3Buuaii 1€ ceia, 30KpeMa MaiXe 3HHKII, HANpukian, y 3aocmposi
KuiBchkoi 007aCTi MPOKUBAE OFHA JIIOAMHA; MPOTE€ MAEMO TAKOX HA3BU CEJHI 1
Mmict (ITiosonouucox, ITiocatiyi).

Maemo Taki TomoHIMU: 3abapu (MuxonaiBceka 001., Opjecbka 001,
TepHonuibebka 001.), 3abepizku (TepHoninscbka 00:1.), 3abipku (PiBHEHCHKa 0071.),
3abonomo (JIbBiBCcbKa 0011.), 3aboroms (XKutomupcbka 00i1.), 3a6pio (JIbBiBChKa
0011., XMembpHUIIbKa 0011.), 3a6pios (3akapnarcbka 001.), 3abpoou (Bonuncrka o011,
XapkiBcbka 0011.), 3asepewuys (JIbBiBcbka 0011.), 3asepxu (JIbBiBChbka 0071.),
3asuuensy (JIbBiBCbKa 0011.), 3aeopckno (IlontaBchka 001.), 3aeai (BonmuHChka
0011.), 3aeatinine (IBano-®dpaHKiBChKa 0011.), 3aeatiyi (TepHomiIbCebKa 00I.), 3acipyi
(JIeBiBchbKa 0071., TepHomimbChKa 00J1., XMeIbHUIBKA 0011.), 3acopa (PiBHEHChKa
0011.), 3acop6 (3akapnarcebka 00i1.), 3aeopou (JIbBiBCbKa 0011.), 3acopoou (JIbBIBCbKa
0011.), 3acopoouwye (Yepkacbka 001.), 3aepeons (Kutomupchka o0i., IlonraBchka
0011., PiBHEeHCBhKa 0071., XMenpHUIbKA 0071.), 3adonuna (BonuHcbka 0011.), 3aieanose
(Bomuckka 0671.), 3akuuepa (JIbBiBcbka 001.), 3akinyi (JIbBiBChKa 0011.), 3anenisa
(CiuecnaBcbka 00i1.), 3amuman (JIyranceka 0071., XapkiBcbka 0051.), 3anucuys
(Bonmuuckka 0611.), 3anicu (Bomunacbka 001.), 3anicku (Kutomupcebka 00:71.), 3anicyi
(Bomuchka 0011., TepHomiabebka 00i1., XMeIbHUIIbKA 0011.), 3aiokoms (JIbBIBChKa
o01n.), 3anykea (IBano-®dpankiBcbka 0011.), 3amaecopa (IBano-dpaHkiBChKa 00I1.),
3amicm (XapkiBcbka 00:1.), 3amaunox (PiBHeHCBKa 0011.), 3amocuna (YepHiBerpKa
o01.), 3amocmuwe (IlontaBchka 00m., PiBHEHChKa 0001.), Jamwanu (BonwHCbKa
o01.), 3aocmpis (Kuicbka 00:71.), 3anonuuxu (CiduecnaBcbka 00i1.), 3anpun’samo
(Bormacbka 00m.), 3anpyoka (Kuiscbka 0011.), 3apie (IlontaBcbka 0011.), 3apika

(Bonmunceka o00m., JIbBiBChKa 001.), 3apiuxa (PKutomupcbka 0051.), 3acmaens
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(XmenpHHIIBKA 0011.), 3acmasyi (TepHOmiabcbka 005, XMeENbHUIBKA 00I.),
3acmyena (KuiBcbka 0o01.), 3auwiaxom (TepHominbchka 00i.), 36yorc (PiBHEHCHKA
o0n.), Kono-Muxatinieka (Binauinpka o01.), Mescubpoou (JIbBiBChbka 00I1.),
Mescueipka (Binauipka o0, Uepkacbka 001.), Meorcueipyi (IBano-DpaHKiBChKa
o0n.), Meoswcucopu (JIbBiBCcbKa 0011.), Meowcupie (Binnumpka 0051.), Medscupiu
(CiuecnaBcbka 0011., 3anopi3pka o0i., PiBHeHChKa 0011., CyMchka 00i1., Yepkacbka
o01.), Medxcupiuka (PKutomupcbka o001, KpormmBauiibka 001.), Medcucumo
(Bomuuckka 0011.), Miowcopoou (YepHiBenbka 00:1.), Heepawi (KuiBcbka 00:71.).
Heceos (YepHiBenpka o01.), 11iooipyi (JIbBiBChka 001.), [1lioopycunu (PiBHEHCHKa
o0n.), [Iliooysc (JIbBiBcbka 001.), [Iliogepoyi (IBano-®dpaHKiBCbka 00I.),
lliosunoepaoie  (3akapriarcbka 001.), [liosucoxe (Binnuipka o001, IBaHO-
@®pankiBcbka 001., KponuBauipka 0071., JIbBiBcbka 0011., PiBHeHChka 0071.,
TepHomnuibecbka 001., XapkiBcbka 0011.), [liosonouucvx (TepHomiibcbka 00071.),
Iliocau (PiBHeHCcbKa 007.), [lioeauyi (Bomunceka o0m., KpornuBHuipka o07.,
JIsBiBCbKaA 0071., PiBHEHCHKA 0011, TepHOMiIbChKa 001.), I7ioeano (PiBHeHCHKaA 0071.),
Ilioecams (JIbBiBCBKA 0011.), Iliocopa (IlontaBchka o00m., TepHominbchka 00IL),
1liocop6 (3akapnarcbka o0n.), Iliozaxapuui (YepHiBenbka 00:71.), Iliokamins (IBaHo-
®pankiBceka 0011.), [liozamouox (TepHominbebka 007.), [lionuman (XapkiBcbka
o01.), Ilionunxu (PiBHeHCBbKa 0011.), [lionicku (IBano-®pankiBcbka 0001.), 11ionos3yi
(PiBueHchKa 0011.), Iliomoeunxa (JIbBiBcbKa 00i1.), Iliomonacmup (JIbBiBChKa 00IN.),
Ilioocmanu (Kuromupceka 061.), Ilionyku (IlontaBceka o01.), Ilioneuepu (IBaHo-
®pankiBcbka 00i1.), [liopika (JIbBiBcbka 00i1.), [liopyoa (TepHomiibcbka 00IL.),
Iliocaoku (JIbBiBchKa 0011.), ITiocmepexu (JIbBiBchbka 001.), Iliocmasku (JIbBIBCbKa
oon., Cymcbka 0071., Yepkacbka 00m.), Ilioyypxie (PiBHeHChKa 001.), [loOyk
(JIsBiBCBHKA 0011.), [lonanu (Bomuuceka 001.), [lomnunie (JIbBiBChbKa 001.), [lonebens
(PiBHEeHCHKA 0011.), [Tomenuu (JIbBiBchbKa 0011.), [locsiporc (IBano-DpaHkiBchka 0011.),
Ilouanu (BomuHchka 0071., JIbBiBcbka 00m.), [lpusopoxu (YepHiBeupbka oOOIL),
Ilpucopooox (YepHiBenbka 001.), [lpucnyy (PiBHeHChka 00i1., XMenbHUIIbKA
00m.), Ilpucmin (XapxkiBcbka 001.), Ilpucmopons (YepHiriscbka 00611.), Cenicok

(BonuHckka o0s1.).
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Amnanizyroun oiikoHimMu [liBHiunoi Tepnominbmuuu, I. BonsHiok 3a3Hauae,
0, HANpPWKIad, Taka Ha3Ba cela, K 3aulisixom, YTBOPEHI mpedikcaabHUM
criocooom [1, c. 57], 13 UMM MU HE MOXKEMO MOTOJUTHUCS: TYT OJHO3HAYHO BapTO
TOBOPUTH TpPO 3polieHHs, 00 ¥ npepuBamis 3a+uwisix+om (mpedikcambHO-
cy(dikcanbHuil crocid), a TUM maye — npedikcaabHe YTBOPEHHS BiJl «IILJIIXOMY Y
[OMY BUIMAJIKy TPAKTUYHO HE MOXKITUBI.

[TpuiiMeHHUKH y CKJIaAl TaKUX 3POIICHb 3a3BHYall BKa3ylOTh Ha reorpadidne
MOJIOKEHHS HACEJICHOTO NYHKTY BIJIHOCHO IHIIUX OO’€KTiB (JICiB, TIp, PIUOK
To1o). Jyig mogiOHNX OMKOHIMIB XapaKTE€pHI HACTYIHI IPUAMEHHUKH U YaCTKHU: 3,
3a, Koo, Medcu (Midxc), He, nio, no, npu, ce.

Po3rsiHeMo MOXO/KeHHs Ha3B JESKHUX 13 HUX. 3anenisi — Ha3Ba, 0 MOXOIUTh
BIJl IOHATTS «YKpaiHChbKa JiHIs» — Goprudikaniiinoi cnopynu XVIII ct.; yactuna
1€l 000pOoHHOIT JiHIT — ypouutle Jlemis, «3a SKUM» HHUHI ¥ MOXXHA 3HAUTH CeJIo.
3anpun’ames — ceno po3TalioBaHe Ha JiBoMmy Oepesi piku [lpun’ste. [lideano —
rajo: HenpoxigHe 6om0to. Ilocsipoc — ceno Ha Oeperax piuku Cipxk. [lpucayy —
oOu/Ba ceja B pi3HUX perioHax po3TaiioBaHi Ha Oeperax piuku Ciyd.

VY JIHIPOBCHKOMY PETiOHI TakuX Ha3B — Tpu: 3anenia (Llapuyancbkuid p-H),
3anonuuxu (BepxHboaHIPOBChKUH p-H) 1 Meorcupiu (ITaBnorpancekuii p-). Cemno
3anenis — nuB. Buie. Ha3zBa cena 3anonuuxu — 11e BKa3iBKa Ha PO3TAIlyBaHHS.
Ceno Mesicupiu po3tamioBane Mixk 6eperamu 1Box piuok: Bosuoi Ta Camapu.

Cepen 1HIIMX IIIKaBUX Ha3B MOXHA BHUIUIUTH Taki, 5K 3aecpebis
(Kutomupceka o6:m., IlontaBchbka 00i., PiBHeHChka 0071., XMeabHUIIBKA OO0JI.),
3amwanu (BonmuHchka 0011.), 3aocmpise (KuiBcbka 001.), Hecsos (YepHiBerbka
001.), Ilioocmanu (OKutomupceka 001.), [lonranu (Bonwncbka 001.), Ilonebens
(PiBHeHCBKa 0011.), Cenicox (BomuHcbka 0011.).

OTxe, Ha3BU-3POIICHHS HACEJIEHWX MYyHKTIB YKpaiHU — I[IKaBe SBUIIE, SKE,
MONPU BENUKY KUIBKICTh JOCIIKEHb, MOTpeOye€ HOBUX PO3BIAOK, 30KpeMa
CJIOBOTBIpHHUX. SIKIIO 3Ba)KaTW Ha JCKOMYHI3allilo, AepajsHi3alliio Ta Oe3nepeuny
MailOyTHIO JEpOCIAHI3AIl0 TOMOHIMIB, Taki JOCHIHKEHHS OyAyTh HAaJ3BHYAWHO

aKTyaJIbHUMHU W MIOTPIOHUMH.
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oiikoHiMiB IliBHIYHOT TepHOMNBIIUHU. AKkmyanvHi npobremu @inonocii ma
nepexnadosnascmea. Xmenbauibkuid : XmMIHII, 2013. Bumn. 6(2). C. 50-62.
2. Cxuapenko Omnexkciid, Ckisapenko Ompra. Tumonoriuna oHOMacTuka : y 5
kH. Opeca: Actponpunt, 2013. Ku.2. OwnHomacTMuHUl CIOBOTBIp Y
TUTIONOTIYHOMY pakypci. 408 c.
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Binniuyx A. 1., xanguaat QiiogoriyHUX HayK,
JIOIICHT, 3aBiayBayd Kadeapu YKpaiHChKOI JIiTepaTypu
(BiHHHMIIBKUH IepiKaBHHIM MTeAaroriyHui
yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina KoiroOuHChKOTr0)

KHTAMCBHKA JIITEPATYPA B YKPAIHCBKOMY JJUCKYPCI

Y monoepagiunomy eudanni «Tenoenyii kumaiicokoi nimepamypu ma
meopuicmo Mo Ansy xomniekcho 0ocuiodceno imepamypo3nasyi, inocopcoki,
emuKo-eCcmemuyHi npooiemMu, wo Ccmocylomvcsi 080X OAGHIX KYIbMYPHUX
yusinizayiu — KUMAucokoi ma YKpaiHcokoi, ixuix aimepamyp. Yoce 6 Hassi
MoHo2pagii nomivaemo, wo ioenmu@ikayiiiHoo noCmammio C108eCHOi Ky1bmypu
ITionebecroi na cyuwacnomy emani pozeumxy € Mo Anv (2 5), Hobeniecvokui
Jaaypeam y eany3i aimepamypu (npeocmagHux 2ycmoi ¢hinocoghcoxoi nposu). Il]e
ooun Hobeniscokuii naypeam i3 Kumarw — napusicanun I'ao Cinyzsans (1997 poky
8in cmag epomaosaHunom Dpanyii). Mo Anv ompumae nacopoody 2012 poky, I'ao
Cinyszano — 2000 poky. [locmami 060x HoOeniamie-Cy4acHuKie — ye 2eomempuita
npozpecis KUMaiCoKoi 1imepamypu, wo inmepnpemye auaiizosamne UOaHH:L.

Knwuosi cnoea: ouckypc, kumaicmuxa, MOOEPHI3M, NOCMMOOEPHIZM,
VKpaiHicmuka.

Crarti, BMIimleHI B  MoHorpadii, € 3ae0ulbmoro  (pi1ocoPpcrKo-
Ie€pMEHEBTUYHUMHU, TEOPETUKO-TITEpaTypO3HABUMMHU Ta KOMIIAPATHUBICTUUYHUMH,
Jie TymMaHicTU4H1 pomaHu HoOemiata Mo Sus «CtpaxkaenHi nepeTiieHHs: CiMeHb

Hao» (£ FEIEZS) ta «UepBonuii raomsin» (ZL =22 %7E), a TakKoK OMOBiTaHHA
p

«I'eHiit» — 11e caMe Ti emiuHl TBOPH, SIKI CTaJIU JOMIHAHTHUMU B JIOCHIIKYBaHOMY
nuckypci. [lapaneni 3 ykpaiHCBKOIO JIiTepaTyporo, 0COOIMBO B KOHTEKCTI MOCTaTEH
Mo Sus Ta Irops IlaBmtoka, cOpusilOTh MHOKMHHUM MIPKYBaHHSIM MPO T€, 110
VYkpaina, Ha IPEeBEIMKUI JKallb, T0CI HE Mae cBOix HoOemBCchKHX JlaypeaTiB, xo4da
came Jiteparypa (B ceHci piBHI HoOemBChKOI SKOCTi) TMO3HIIIOHYyE cede SK
HaNIPOIyKTUBHIIIA.

Y CHHXpPOHHOMY Ta J1aXxpOHHOMY 3pi3aX y LIl aKTyaJlbHId, CBOE€YACHIN
KOJIGKTUBHIM MoHOrpadii HayKoBIl YKpaiHH PO3TJSAHYJIW HE JIMIIe KOCMOC
nizHaHHS Mo flHs B Hioro rimOoKiM HapaTUBHIM Ta MOETOJOTIYHIN qudy3isax, a i

ernoc 1 JIpHUKy JaBHbOI, KJIACHMYHOI Ta CY4YacHOI KHUTAaWChKOI M YKpaiHCBKOI
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JiTepaTyp, 30Kpema noesito nuHacTii TaH, cydacHi HanmpsiIMH a31iChbKOT JIiTepaTypH,
30kpeMa Bipmii Im3iee Ban (Jo Anna) (iigeTbcs mpo AocTimkeHHs mpodecopa,
noktopa dinonoriunux Hayk FOpis Kosania), Jlo Illaxe (Maemo Ha yBasi
pO3BiAKY KaHAunaTiB (dimonoriunux Hayk Ipunm 3enenenpkoi Ta BikTopa
Kpyniku), Iropss IlaBmaroka, pokTOpa Hayk 13 COIMaIbHUX KOMYHIKAIIIH,
JiTepaTypOo3HaBIls, KOTPUHA YMIUJIO TEPEHIC CBOi HAyKOB1 BIJKPHUTTS B JIPUYHY
iMnpe3y. MoXxJIHMBO, caMe THOCEOJIOTIYHA TIMOMHA eMYHMX 1 JIPUYHUX Hayal
TBOPYOCTI a3iiickkoro MucTis Mo SHs Ta eBpornetins Irops IlaBiroka, mocrarei 31
CTOTYHUMU MOTJIATAMH 17} Olorpadisamu, CIPUYMHUIN TATIICTh
KOMITapaTUBICTUYHOTO JUCKYPCY, IIO W CTAaHOBHUTH (PYHIAMEHT JOCIIIKYBaHOI
MoHorpadii.

CywyacHa HaykoBa W HayKoBo-yOminucTuuHa penenuiss Mo  Sns
YBUPA3HIOETHCSI B PELIEH30BaHIi MOHOrpadii yKpaiHCBKMM KOHTEKCTOM. TyT Mu
BOAYaEMO, Ha OCHOBI MPOYUTAHHS NUCKYPCHUX PO3BIIOK MOHOrpadii, MmposiBu
KOHTAKTOJIOTIYHOI CIOPIIHEHOCTI; 1€ ABHIIE aletoe 10 pi3HUX (OpM TBOPUOT
B32€EMOJIIT MOMIX MHUChbMEHHUKAMH, IO W MPOBOKYE XPOHOTOIHA AUCTAHTHICTH 1
TepuTOplangbHa BiananeHictb. Hazgemo TyT nBox mutuiB 13 Kuraro — Mo Ans, Jlo
[ITaxe, a Takok MUCbMEHHUKIB 13 YKpainu — [Bana ®panka, Irops [1aBmroka.

3B’s3ku Kurtaro ta YkpaiHu He € BUMaJKOBUMM, OKa310HAIBHUMU: CIIJIbHUM
CTPW)KHEM JUIsl HUX € Te, IO ICTOpli iXHI HemepepBHI, CIOBHEHI 0OpOTHOM 3a
CTAHOBJICHHS JICP)KABHOCTI, KBAHTOBUX IUBLII3AI[IMHAX CTPUOKIB, IIPO IO
cBiqyaTh (eHomeHu KwuiBcbkoi Pyci Ta Benukoro moBkoBoro muuisixy (KOTpHid
POCTOpPYBaBCs W Ha TepeHax YkpaiHu, ax a0 Kpumy). Tomy He BUIaaKoOBO B
poO3Binkax Monorpadii 3ramani 3HakoBi muciuteni [linnedecnoi: Kondymii, Jly
[ixp, [ao Croerias, JIro YxeHbI0HD Ta 1HIII.

Cepen mocnimpkeHb, IPeCTaBIeHUX y MOHOTpadii, OUIBIIICT € CBIAYCHHIM
TOTO, IO BHJAHHS aKTyaJbHE B KIJIbKOX T'YMaHITAPHUX AMCLUIUTIHAPHUX 3pi3ax;
ceOTo mpais Oyje 1iKaBOK He JIMIIE KUTaicTaM Ta ykpainicram. I[pyHTOBHMMU €
npai M. M. Cynumu, 3acTynmHHMKa JUpeKTopa I[HCTUTYTy miTepatypu i1MeHl

T.I'. [lleeuenka HAH Vxkpainu, pniiichoro uwnena HAH; 1. 3. [1aBmoka,
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yIOpsiAHUKA MOHOTpadii, JOKTOpa HayK 13 COIaIbHUX KOMYHIKaIliil, MPOBIAHOTO
HAyKoOBOro cmiBpoOiTHHKA I[HcTuTyTy mitepatypu imeni T.TI'. llleBuenka HAH
VYkpainu, npodecopa kadenpu ykpaiHcbkoi npecu JIbBIBCHKOTO HaI[lOHAJIBLHOIO
yHiBepcuTeTy iMeHi [Bana dpanka.

[Ipodecop KuiBcbkoro HalllOHAJIBHOTO yHIBepcuTeTy 1MeHI Tapaca
[lleBuenka, nokrop inonoriynux Hayk FOpiii KoBamiB y po3Biami «Kutresi Bi3ii
manoi nposu Iuzins Ban (Jo Anna) B acmekTi (eMiHHOTO MHCHMa» IIMIIE HPO
XUTPOMYJpe THChbMO I13iHp BaH, mpo mnpo3y iHTpUr i 3ursaris, KIyOKOBUX
CIO’KETHUX JIIHIN 13 MACTKaMU, MPO KOJOBOPOTHICTH 1 HECMIOAIBAHICTh (p1HAIY, IO
HaOJIMKa€e HAC 10 PO3YMIHHS TEHACHIIN Cy4yacHOI MPO3H.

M. C. Tumomuk, nmoktop ijgojgoriyHux Hayk, mnpodecop KuiBcbkoro
HaIllOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY KYJIbTYpU 1 MHUCTEUTB, PO3IVISIHYB J1aXpOHHI Ta
CUHXpOHH1 (opmu iMmIuieMeHTanii oOpa3dy Tapaca IlleBueHka B KUTaHCBKii
KyJbTYpl, Y BUJIABHUUIN CIIpaBi, TOPKHYBCS MPOOJIEM MEepeKIaay TBOPIB MEPIIOTO
CBITOBOTO CIIBIISI CBOOO/IH.

H. B. Madtun, aoktop inonoriunux Hayk, npodecop Ilpuxapmnarchkoro
HalllOHAJIbHOTO YyHiBepcuTeTy iMeHl Bacwis Credanuka, ta O. M. [lunun 1ok,
KaHauaaT (UIOJIOTIYHMX HAyK, 3acly’KEHUW TMpaIliBHUK OCBITH YKpaiHW,
JUCKYPCHO PO3TIISIHYJIA 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHI W TIOETOJOTIYHI aKI[EHTH ermoxu TaH,
TaK 3BaHUMN «30JI0THH BIK» KUTAUCHKOI MOE31i.

Bim3naunmo moBaxkne pomtoBaHHs |y poO3Biami  Jl. 1. JIpo3noBcwkoro,
HayKoOBOTo criBpoOiTHUKa [HcTutyTy miteparypu imeni T.I'. IlleBuenka, uiena
Acomianii icmaHicTiB  YKpaiHu, Acoliamii KOMIapaTUBICTIB YKpaiHU Mpu
[actutyTi miteparypu im. T. I'. [lleeuenka HAH VYkpainu, ronoBHoro pemakropa
qaconucy «BcecBiT», y KoTpoMy Brepiie Oyiau HaJApyKOBaHI TBOPH KHUTAHCHKOTO
MMCbMEHHHUKA YKPAaiHCHKOI, 30KpeMa YpPHUBOK 13 pomaHy «XKaba» B mepexmaui
Irops IlaBnroka. CUMBOJIIYHUM 1 IPOPOUYUM, Tala€EMO, € IUTYBaHHA 3 1Oro Mo
SHeBoro pomaHy Ha mamiTypui ydaconucy: «I3 moim cepueMm 10 YKpaiHu, sika

noBHHHA nepemort! Moe cepiie 3 BamMu Ha I1iil BiitH1!».
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Bimznauumo crartio mpodecopa, fokropa ¢inonoriunux Hayk [lerpa binoyca
(Kurommup), sikuii 1ociiguB pomMaHu «YepBOHHI raojsH: ICTOPIS OZHOTO POIY»
kuTaiisg Mo fAus ta «Me3o3oi» ykpainis Irops [1apnroka He yepes MOpiBHIHHSA, a
3aCTOCOBYIOYH 31CTaBHO-THIOJIOTIYHY 1HTEPIPETAIliI0, HATOJONIYIOYH Ha 1IeHHUX,
oOpa3HuX, XPOHOTOIHHUX JIOMIHaHTaX, Ha CHIJILHOMY: IparHeHHI IEPCOHAXIB,
JpaMaTUYHUX 1 TPariYHUX Y CBOIX JOJISIX, IHAUBIYyaJIbHOI Ta COILIaIbHOT CBOOOIN.

A. 4. llewapcekuii, OOKTOp (QuIONOTIYHUX HayK, mpodecop JIbBIBChKOTO
HAI[IOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi [Bana ®dpanka 3arimOuBcs B €K3UCTEHIIINHI
MOIIYKX HaBKoJsioniTepaTypHoi napanen «Mo b — [Ban ®panko», nociipKyodu
M1()OJIOTIUHY MPO3Y, «TaTOLUMHATOPHUHN peaiisM» Mo AHs, OpaHKOBI «HAYKOBUN
Ta 1JIeaIbHUI peai3Mu, y SKUX JOMIHYIOTb OJU3bKi 32 (POPMOIO Ta HACTPOEBICTIO
171e1 Mi3HaHHS ICTUHU Ta JIO0O0BI, @ TAKOXK «KOCMIYHOTO MOPSAKY» Ta «IOJAO0JaHHS
Xa0Cy».

[1. B. IBanumuH, 1oxTop ¢iI0J0TIYHUX HayK, mpodecop, 3aBiayBau kadenpu
YKpaiHCBKOI JiTeparypu Ta Teopii JiTtepaTypu JporoOHIbKOro aepx«aBHOTO
neJarorivHoro yHiBepcutery imeHi [Bana ®panka, ButiymaunB ¢iutocodchke
onoBianHsd Mo s «l'eHili» Ha OCHOBI PO3YMIHHSA MAPAJUTMH TPAKTYBAHb
MOHSTTS «TE€HIW» Y 3aX1IHOEBPONEUCHKINA TPaIHIIii.

TBopuicte Mo Sns it Irops [1aBmioka BXOAWTH 10 mporpam i3 3apyOikHOI Ta
YKPaTHCBKOI JITepaTyp y IKodax YKpaiHu. Sk 0cOOJMBHI apryMeHT, CIIPUHMAEMO
nepenMoBy Mo SAust 1o kuur nipuku [rops [1aBmtoka aHTTICEKO0 MOBOO, BUAHUX
y Benukiit bpuranii Ta Cnonydenux IlTaTtax AmepHku, a TakoXX pearyeMo Ha
[TaBmokoBe perieH3yBaHHS Mo SIHEBMX KHHT, Ha TEPEKIagud OKPEMHX TBODIB 1
nyOJIiKyBaHHS B JIITEPATYpPHO-MHUCTEIPKUX dYacomucax YKpainu (1 HaBHaku —
[TaBmokoBux y Kurtai), Ha onpuitogHeHHs odimiiiHoro gucrta Hobemiara Mo fns,
Jie SICKpaBi€ TOPIBHSHHS TOETUYHOI TBOpUYocTi Irops IlaBmioka 3 iMmpe3oro
[etimaca T'iHi (igeTbest mpo npec-koHdepenttito B YHIAH mozao omy6aikoBaHoi B
[Monbimi moetnunoi 30ipku Iropst [TaBmoka «Meskie wrozbyy).

OTtxe, moHorpadis «TenaeHuii KUTaicbKOi JiTEpaTypu Ta TBOPYICTH Mo

Aus», xotpy BmnopsakyBaB Irop I[laBmiok, MICTUTH TIPYHTOBHI JOCIHIJIKEHHS
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CBITOBOIO  JIITEPAaTypHOrO  TMpolecy, 10  (QyHIaMEHTYIOTh  Cy4acHy
KOMIIapaTUBICTUKY, TEOPIIO JIITEPATypH, PO3MIUPIOIOTH (1I0JOTIHHUNA JUCKYPC.

Cnmncoxk BUKOPHCTAHOI JiTepaTypHu
1. TenneHiii KuTalicbKoi JiTEepaTypu Ta TBOPUICTH Mo SIHS : KOJIGKTHBHA
moHorpadis. Ymop. [Tasmok 1. 3. Oneca : Bumapanumii nim «['enpBeTukay, 2021.
272 c.
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3enenenvika I. A., kanauaaT QUIONOTTYHUX HAYK,
CTapIIHii BUKJIaga4 KaQeIpu YKpaiHChKOI JTiTepaTypH
(BiHHMIIEKUH Aep)KaBHUMN M€1aroT19YHUN YHIBEPCUTET
iMeH1 Muxaitna KorroOmHChKOr0)

HEBUT'AJAHICTDB I HECITIOT'AJTHICTb:
3BIPKA «COH IE» BIKTOPA KPYIIKAU

Bikmop Kpynka — eioomuti e nuwie na [100inni nucbMeHHUK i HayKogeyw,
JocypHanicm i KpaesHageyv, dnen Hayionanonoi cninku owcypuanicmie ma 4jieH
Hayionanvnoi cninku nucemennuxie Ykpainu, pooom iz cena Iledocis, wo nooausy
loepebuwa nHa Binnuuuumi, uxnaday BiHHUYbKO20 0epicasHoco nedazoliuHozo
yHieepcumemy imeni Muxaiina Koyrobuncovkozo, doyenm kagedpu YKpaincbKoi
nimepamypu. AHx nucomennux Bikmop Kpynka peanizysas cebe came Ha
BUKNAOAYBLKIL NpaKmuyi, 3aXUCMUBUU KAHOUOAMCHLKY OUCepmayio Ha memy:
«lloe3iss  Bonooumupa 3abawmancekoeo (npobremu meopuoi  esontoyii)y,
peanizygasuiu monozpaito «XyoodxcHiti ceim Bonooumupa 3abawmarncekoz2oy. |
Cnpasoi — MOMUBU PYCMUKAIbHI, 2epMemuyti GNAUHYIU HA NOeMUYHY MEOpUicmb
Bikmopa Kpynku. «Con ye» — KOHYenmyaabHO HO8A KHU2a JIPUKU BI0OMO20
HOOINbCLKO2O NUCbMEHHUKA.

Knwuosi cnoea:  excnpecionizm, — eK3UCMEHYIUHICMb,  IMUPECIOHI3M,
MOOEpHI3ZM, He0OapoKo, NOCMMOOEPHIM.

Bin 36ipku g0 30ipku y muiigHOro nuchbMeHHuKa Biktopa Kpynku nepexoasth
KUTTETOOHI, 0O0CepBaTUBHI 1HTEHIII, BUIIYKH B MHCTEITBI, Y MPHUPOJI PITHOTO
[lopinns, y mpupoai BiacHIM, CHOHYKArOYM JO MHUCAHHS TYCTHUX, CYT€CTUBHHUX
BipmriB. TBopu mepinoi 30ipku «Tuxa Hammro60B» (2016), e OLIBMIICTD BIPIIIB —
pUMOBaHa JIpHKa, Y4 HE HaWOLIbIIEe B 3arajlbHOMY PYKOMKCI aBTOpa MO3HAYEHUX
PYCTHKAIBHICTIO, a TAKOK HEOPOMAHTUYHICTIO.

Jpyra 30ipka «IIpo3opi» (2017) — 11e meBHE CMMBOJIIYHE MOTPAHUYYS TOMIXK
MOJICPHICTCHBKUMHU 1 MOCTMOJIEPHICTCHKUMU Mollykamu. Pajiie, TBOpu 3ramaHoi
KHUTH MapKOBaHI1 MPETEH31€10 Ha BUCOKUNA MOJAEPHI3M, Y HUX YUMAJIO BiJl KOCMOCY
BIJITUTIBIIIB 1 TepMeTucTiB, Bin Bacuns Cumonenka, Big bopuca OmiitHuka, Bin

Bonoaumupa 3abamrancekoro, mouactu Bif Ilerpa Ilepeduitnoca.
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[Toesiss Tperboi kuurum Biktopa Kpynku «XumepHuk» € momidoHi€r0
KHUTTECTBEPAHUX, IPOHIYHMX MOTHBIB Ta MOTHBIB CAMOTHOCTI, 110 CBIIYUTH PO
XUMEPHICTh JIPUYHOTO «s1», IO ¥ 3yMOBHWJIO Ha3BYy 30ipku. [TocTiiiHI nIyKaHHS B
MeXaX  KUIBKOX  MOJIEPHICTCBKMX  HampsiMiB,  30KpeMa  CHUMBOIII3MY,
HEOPOMAaHTU3MY, IMIIPECIOHI3MY, 3yMOBJICHI OaXKaHHSIMHU €KCIIEpUMEHTY Ta
3QJICXKHICTIO B/ 1HTYIIII1, B1J1 €K3UCTEHIIIMHOCTI.

[Ticns «Xumepuuka» Biktop Kpyrka HacmnpaBzi ik moeT-eKCIIEPUMEHTATOp,
Tak OM MOBUTHU, «BIJIXMMEPHUBY», BiH 3BUJIbHA MO30YBCS aHACTPAyHJIHUX HACTPOIB,
MO31pHOI HEJJOMOBJICHOCTI Ta MPOBOKAIlI, a TEPMETHUYHI MO3UIIIi CTAJTU HE TAKUMHU
MO31PHO BIJUYTHUMH, MOYAIA HAOyBaTH OUIbII MPUPOJHHX, JEKATbHUX, JIETKUX
dbopMm, MIaCTUYHMX, CKa3aTu O, 1 0€3 HacHiayBaJIbHOCTI, PO IO IMHUIIE y CBOIM
micJIIMOBI 110 30ipKH JliTepaTypo3HaBels Muxaiino Xwin [c. 206].

I, BiAMOBIAHO, y HACTYIHIN, HakcydacHimmi 30ipui Biktopa Kpynku «Con
11e» MUIACTUYHUN TePMETHU3M BITUYBAETHCS HA MOYATKY YW HE KOXKHOI MIHIATIOpH.
ABTOp yxke He (opcye aHi QoJbKiIOpH3allli, aHl KalaMOypHOCTi, HE 3J0BKHUBA€E
Ka3KOBICTIO, HE CIIEKYJIO€ 3araJKOBICTIO, HE XOBAE€ThCS BUTAUIMBO 3a IMEHAMH
CBITOYIB YM 3a IXHIMHU IMIIPE3aMH, HE aleNioe 10 YhTaya, o0 Tou BiAraaas, Ae K
OroJIcHa eMOIlis caMoro I0eTa, a e panToBui dapc.

JlexmapaTvBHICT, 1 HEOHAPOIHMIITBO 3AIUIIAIOTHCS B TEPIUIiA Ta JAPYTii
301pKax, BOHM TO/0JaHl 1 B TPETiH, 1 B 4eTBEPTI « X0 A1 sSHTrOoja», a B I SITIH
«CoH 11€» MOKEMO BJIOBUTH JIMIIIE TIEBHI HATSKH, IITPUXH, Ma3KH, BIOBUTH 00pasH,
cxoxi 110 ¢peckanbHux. HaromicTh, JaTEHTHICTh CHHIBCBKMX 1 IUIATOHIYHICTH
JH000BHUX TEPEKUBAHb HE 3YKUIM cede, K 1 HECMO/AIBaHO-BIABEPTHH €pOTHU3M,
OJIKPOBEHHSI TIPO JKIHKY — BT KABOBOI JKIHKH JI0 OCIHHBOI (X04a /10 TOro OyJia B moe3ii
aBTOpa KHUTA, KOTPa Ha KOJIIHAX JKIHKHM BUTJIsIIajia Mai’ke CaKpaJIbHO):

KaBOBa JKIHKa HaJIeKasa I11e J0IIam

B 3aTUIIHIN KaB’sIpHI

y camoMmy LeHTpi Binnui [1, ¢. 127].

ABTOp HE crpuiiMae MBUAKOIUIMHHICT OyTTs, Cy€Ta HIOMTO HE 3auinae Horo

JIyIII, OCKIJIbKY BI1H BIKPUBAE sl ce0€ IUKIIYHICT MTOYYTTIB, BUIILY 32 CBIIOME U
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HECBIJJOME, MOJIOHY 10 HaCTPOiB MPHUPOJU B PI3HI MOPHU POKY, K OCh Y «OCIHHIN
KIHID) .

TH TTOBEPTAEIICS Y JIOHO

OCeHi,

y TIMOUHY TOPIIIHIX PO3MHUCIIB. ..

Moune yekae Tebe 11e 1 1ocl,

yCe HaIule, o He MOMPOCHII,

OCIHHS >KIHKO!

peInBHA, IepIa

B1Jl aCTP-MOJUXIB — 1 aX J0 00piiB —

y BIJUYTTSI CHAru JieJe4oi —

y MEPEBECIIO TeaTpiB I0Mi

JIECh 11032 OCIHHIO

CKOPOMHHYIIOIO,

KOJIU JIiTa

BCE I11e Mip THaMu

JSTAIOTh 3HAJIUBO Y CBITIIY YTy

Y IPUHAIHO KIINYYTh

OCIHHIO XiHKY [1, c. 156].

VY 36ipkax «Tuxa Hagio6oBy, «IIpo3zopi» Bikrtop Kpynka migkoproBas
cTpodiuHi cunabo-TOHIYHI BIpIIl 13 CIOXKETHICTIO, YK€ B «XHMEpPHUKY» IMOYalu
JIOMIHYBaTH MIHIATIOPH 31 CTUXIHHOI PUTMOMENOJUKOI0, @ B YETBEPTIM 301pIi
«Xmb s sHroNay, a Aam Wy msATid «CoH 1e» aBTOp MIJKOPUB BHYTPIIIHIO
pUTMIi3aIlio, MEeperIiB 1HTOHAIll BepiiOpiB Ta XaiiKy, M030YyBIINCH TOTAIBHOI
3QJIEKHOCTI Bij ajliTepaliii Ta aCOHAHCIB, BiJ] pO3CIIOBAaHHS OKa310HAI3MIB 1 BiJl
yyJIepHAIbKIX MeTadop Ta MOKYIOYUX OKCHUMOPOHIB.

BoueBuap, Bif IMIPECUBHO-EKCIIPECUBHOI, MACTEIBHOI KHUTH «XJ0 aJis
SIHT'0JIa» aBTOP 3aJMIIKUB COOI 3@ 3BUUKY TUXO, Maii’ke HEMOMITHO 3arjimOII0BaTuCs
B IHTEJIEKTyaJIbHI IIyKaHHS, 3MaHIOBATH, BECTH 32 COOOK0 UMTaya, CIEKYJIIOIYH

Jauiie Ha Woro OakaHHI BpeIITI 3HAWTU €MKE AaBTOPCHbKE OJKPOBEHHS, HE
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KOHQIIKTYIOUH 3 YUTAUEM, a, 38 TPAAUIII€I0, KMIAI0UU BUKIUK COO1 K MUTITPUMOBI
9l TpyOaaypoBi, sk K0O3apeBi i JIPHUKOBI, K (aTalicToOBl i 1eMiyprosi. Baanoro
JUTSL IUTYBAHHS TYT BUjaeThes noesis «Lo i mouim»:

MU 3a0peid y CMYTOK LIbOTO PAHKY —

y PaHKY LIbOT'O CMYTOK 3a0peJiH.

OyJIu HIYHI 11, BCUIMCS Ha TaHKY

1 JOIUBAJIN 3AJIMIIKHA 1MJIIH.

1€ HE JIO3P1IH, TPIIIKU MPOSICHLIH,

SIK HUTKA ¥ TOJIKa, K IISIMPHUHA JTHS,

HE JOCSTJIN JI0 CIIOBIIAHHSA T1Ja,

II€ HIY TEKJA... CTaBaja, K 3€pHI.

1 IIbOTO PaHKY CMYTOK HaM y PYKY —

y PYKY HaMm — 1 COHIIE — SIK 3 JTyIIIi —

nmpo3pijia xaTa —

B Hiil — cTapa 303yJIbKa —

Ta BiYHE ¥ MOBCSAKICHHE —

10 ¥ 110 4iM... [1, c. 75]

VY Terumiit emoriitno kHuU31 Jipuku Biktopa Kpynku «CoH 11e» nepeBakaroTh,
Ha Hallle TEPEKOHAHHS, €JEMEHTH Heo0apoKo, 3aMacKOBaHI EK3MCTEHINNHOIO
HECIOTaJHICTIO Ta Bi310HEPCTBOM, HaBITH 3 OMIISIMU CEHTUMEHTAJIbHOCTI. I3
nonepenHboi 30ipku B «COH 1€» TMepexXOouTh IUIATOHI3M Ta EKCIIPECIOHI3M, a
TaKOXX IMIIpeciss Ta KapHAaBaJbHICTh. YK€ HE MNPONISIAAOTbCS MOTHUBH
Co710MOHOBOT MYyApOCTI, II0 BUCTABJEHI B TPAJAMILINHO XUMEPHUX CMHUCIOBUX
OTIO3HULISAX, JIe TIOPSA COJIOMOHOBA MEYaTh 1 MeYalbHICTh (13 moe3ii «3aTaTuil cym
Jsrae TiHHIO Ha yoyio» y «[Ipo3opux»). ABTOp cTaB Oalay>kuMm 0 CIajiaxiB
KyJbTYpPH Ta KOHTPKYJIBTYPH.

Cym y tBOpuocTi Biktopa Kpynku ckumaerbcs Bing 30ipku 10 30ipku Ha
€KJIe31aCTOBE 3HAHHS, AK€ MPUMHOXKYE TNedanib. 301pKy Ha3MBalOTh CBOEPIIHUM
KaJICHJapEM COHSYHMX MOYYTTIiB, MEPEXKUBAHb Ta €MOIIlH, aJke HACTPOi BIPUIIB —

MIHJIUBI, SIK COHIIE B P13HI TOPH POKY U I0OM; 32 HUMHU aBTOP, BOYEBU/Ib, IIPUXOBYE
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BHYTpIIIHI PE30HAHCH, OCOOMCTI KOi3li, a TOMy HOMYy BHJHO, SIK 13 KOCMOCY
BUTJISIAIOTH XPECTU 36MHUMU KITFOUaAMU.

Axmo g0 36ipku «CoH 1e» moetr OyB CXUJIBHUM J0 MEPETBOPEHHS MIKPO- B
Makpo-, TO Temep BIH BIAETbCS JO0 KOHCTPYIOBAHHS BIIACHOTO BCECBITY.
BroBmoeTbess 1mioch BiTaicTUuHe, BiA Mwukoau XBUIIBOBOIO, Ta aBTOPChKE-
MidoJioriune, HiOu Bij bormana-Iropss AHTOHHMYA, a TTONTYKH ICTUHU TIEPMaHEHTHO
NEPEPUBAIOTHCS TBOPEHHSM Mi()OCBITY.

YpbanicTuuHi Bi3ii, TMOOHB, YK€ HE AUBYIOTH 3pIJIOTr0 aBTOpA, OJIMBHEHHS B
IHIIOMY — y TPOIECYaIbHOCTI, Y CIOCTEPEKECHHSAX, Y 3JIUTTI 3 MPUPOAOIO [0
MOBHOI aCUMUIAILIL Ta MEPETIKAHHS CBITY B TOETOBY CAMICTh. Y C€ 1€ CBIAYUTH MPO
Te, 110 aBTOpchka emanarlisi Biktopa Kpynku — oiBiyHa, y Hii JIpUYHUNA Tepoit —
HE MPOCTO TePMETHK-TIEPEOCH 1A, a MEAIyM 1 IOPOJIMBHIi, ajle HE B OYpJIECKHUX
KOJIaXaX, K Y « XUMEPHHUKY», a SIK LTI0310HICT EMOXH.

Xoya 00pa3 COHIISI HE JIOMIHYE B JKOJHOMY 3 TBOpIB, MOET iJie¢ 3 HUM Ha
miajgor, ImomioHo no Mmuxaina KoiroOMHCEKOro B COIIaJbHO-IICHXOJOTTYHIN
HOBeNl «lHTEepmero», TOOTO CHHEpPreTHKa CBITWJIA CHPABIIAE€ BIUIUB HA aBTOPA,
NEPEBTLIIOE HE JIMIIE Ha crorisaada, a i Ha yntada. CoHIlE cCOpUiMaEThCs, 5K 1
BC1 COJIApHI 00pa3u, KOTPUX YuMaio y 30ipiil, sk ¢akTypa s IMIPECioHicTa 1 K
XyIOoXHs netanb s obcepBaropa. Conne — 1me W meradopa, i CHUMBOI,
HEUYHUCJICHHI COJISIPHI CMMBOJIM CKJIQJIal0Th T'pajarlito y 30ipili, MiIiMMalouuch 10
CUMBOJIIKM JII0OOBI1, 10 CaKpalbHOCTI, 70 boxkoro obpasy i momobu. Xoua, 10
peul, cakpaizallisi COHIIsl JoOpe MOMITHA 1ie y Apyrii 30ipii «IIpo3opiy.

Ha Buaumiii nepudepii aBTOPCbKOI  CBIAOMOCTI  3aMEHHHK, IO
KOHIIETITyali3ye Ha3By 301pKH, HE MPOCTO BKa3iBKa, a MEHTAJIbHUN KOHCTPYKT,
1HBapiaHT Il MOETUYHUX peQIIeKCid, 3a SKUMHU 4YUTad MPOCTO 3000B’SI3aHMI
pO3TIIEIITH 1 TPY, 1 CHPABXKHICTh. 3BUYHUM NUCKYpC MICTa ¥ JUCKYpC HABKOJIO
MICIIEBOCTI MEPEPOCTaE B JUCKYpPC MATEPU3HU, BIH OCOOJIMBO 3aXOIUIIOE M Maxke
MOTJIMHAE aBTOpA, a 3 HUM — 1 UMTaya.

Ha ocHoBi kinbkox 30ipok aBTOpa, 30ciOHa Ha OcHOBI 30ipku «CoH 1Ee»

Biktop Kpynka nocrae nepen Hamu sSIK aBTOP-€KCIEPUMEHTATOpP, K 30BCIM HE
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1H(GaHTUIBHUNA aBTOpP, KOTPUH JOBOAMTH BJACHY 3piLTy HEMaHIPHICTh BEIbMH
JTUCKYpPCHO, AKHM yMi€ MiJACUIIOBAaTH irpu (OHIKM Ta CEMaHTUKH, KOIYBaTH,
JUBYBaTH, CTABaTU CAPTPUCTOM 1 JOBKEHKIBLIEM.
CnMcoK BUKOPHUCTAHOI JiTepaTypu
1.Kpynka Biktop. COH LE : moesii. Jlyupk : [IBJ] « TBepauns», 2021. 216 c.
2.ITominbebkl Boxuul: MOCIOHHUK-XpEeCTOMAaTisi 13 BUBYEHHS IMOJLIbCHKOT
noesii octanHpoi TpeTuHu XX — mouatky XXI cr. HaykoBi cTtarti, KOMeHTapi Ta

ykiaganHs 3eneHenbkoi . A. Binauis : TOB «Tsopuy, 2019. 332 c.
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Kpynka B. I1., xaunuaat puionoriyHuX HayK,
CTapIIHii BUKJIaga4 KaQeIpu YKpaiHChKOI JTiTepaTypH
(BiHHHMIIBKUH IepiKaBHHIM MTeAaroriyHui

yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina KoioOnHChKOTr0)

NMOETUYHI «BACUJILKW» IPUHU 3EJEHEHBKOI

Teopuicmv mucmkuni 1 Haykosuyi Ipunu 3enenenvkoi namxuenna Ilooinisam i
Lanuuunoro, wo cmanu 00HAKOBO PIOHUMU OAd Hei Ma BUSHAYUIU XAPAKMED
imnpesu. Ii enuboki eipwi, 6i0 36ipku 00 36ipKu, GUPIZHAIOMbCA GUULYKAHUMU U
OPUCTHATILHUMU 00pazamu — mema@opamu, NOEOHAHHAMU DIOPUCMUYHUX HA36,
EeMHOHIMIB, OPHIMOMOPHUX CUMBONIE MA (DAVHIZMIB, PO302ICMI0 ICMOPUYHUX
exckypcie. Ha nepexonanns leops Ilasnioka, it meopu Hazadyioms Kaniisphe
NIemu8o, CBOEPIOHe MOHKEe 2anmy8aHHs CMUCIAMU, O0e HeMd 3aueuHu, oe €
emnoimazonocisi. Bimaniu bopeyvkuii nazeaeé Ipumy 3enenenvky Kopo.iegoio
CYHUACHO20 NOCMCUMBOJLIZMY.

Knwuoei cnosa: ex3ucmewnyisa, emHON02I4, IMA20102id, KANIAPHICMDY,
MOOEPHIZM, NOCIMMOOEPHIZM.

VYV miil KoHUEMNIT HEeNOAaBHO 3-MiJ] Mepa MOJOJISTHKUA MOocTajna I’sAta 30ipKa
nipukn «Bacuibkuy», 110 TOB’s3aHa 3 BIWHOW, KOTpa TpuBae 3 2014 poky, i3
BU3BOJIbHUMU 3MaraHHsMH YKpaiHIIIB Yy XPOHOCI, 13 mogopoxkamu 10 Kapmnar 1 Ha
[Tpukapnarts. Jlipuka aBTOpKH OMOBUTA PO3lyMaMHU HABKOJIO JIOJII >KIHKH, MaTepl,
HOBITHIMU Mid)aMu HaBKOJIO YyKpaiHcbkoi 3BuTsru. Kuury Ipuna 3eneHeHbka
rotyBaja HaBiTh NOBIIE, aHDK [BaH PpaHko roTyBaB «I3 Bepmm H 1 HUZHHY,
OCKIJIbKM TIOBHICTIO MPHUCBAYYyBaia ce0e HAayKOBIM Ta BUKIAJAIBKIM MPAaKTUII Y
BiHHMIIBKOMY JepXaBHOMY IM€JaroriyHOMy yHIBEepcUTeTI 1MeHI Muxaiina
KorroOuHchKOTO.

[Toesis Ipunm  3eneHenbkoi —  (iTONIOTIYHA, ICTOPUYHA, HABITh
€THOMEHTAJIbHA, MIIIHA W cCaMOOyTHS; TyT MIUPOYEHHUN CHEKTP TEeMaTHKU, BOHA
ctpodiuna i actpodiuna. [{inbHa MeTadopuzallis MPUCYTHS HABITh y MOEMHUX
TBOpax, € TYyT EK3UCTEHIINWHI CHamxaxu, CBOEPIAHI OPHUTBH BIABEPTOCTEH.
MenutatuBHl peduiekcii BIUIITAIOTECS B CYreCTHUBHI iMmpe3u. bonboBumu €

icropiococrki i HariocodchKi Bipi [puHu 3e1eHeHbKO1, 110 OTPUMAJI CXBaJIbHI
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Biaryku Bacunsa ['epacum’ioka, Amnaromis Kuumncekoro, Bomogumupa
[Torpebennuka, Crenana [lymmuka Ta iH.

BipmiiB, y sikux 6araro bora, Ykpainu ta ii repoiB i repoidb, y «Bacuabkax»
gy He HaiOumbme. JlyxoBHuMmu akciomamu g Ipunu 3eneHenbkoi crtamu Tapac
[llepuenko Ta Bacuibp Ctyc. ETHOIMArojsoriuHuii JUCKypc TYT HE 130JbOBaHUM,
KamuIIpHO TIEePeIUTITAEThCS 3 €BPOINECHCHKUM, 3arajibHOCBITOBHUM JIOCBIZIOM, 13
Mi3HAHHSAM YKpaiHu, i3 YKPaiHCHbKUM OCSTHEHHSIM €BpOTIH.

[likaBo, 1m0 KyJbTypHAa 1IEHTUYHICTh YKpaiHIIB Yy OaraThoX BipIIax
nepejoMiIeHa Kpi3b OcMHCIeHHS €Banrenmis. ETHOKyIbTypHO-XpUCTHSHCHKA
cyOCTaHIlisl aBTOPCHKOTO «s» BIUIMBA€E Ha BCl 00pa3W, amenoyd 10 1€l
KOPJIOIICHTPU3MY, MAapKYIOUH BEPTHKAIb <CKUTTS — CMEPThY» MEPETBOPIOIOYUCH HA
«BIYHICTHY». BimuyBaeTbcs, 0 cUMIIATIT aBTOPKH Ha 001l 0COOUCTOCTEN 13 BEIUKOIO
JUCITUILTIHOIO CEpIIsl, OJIATOPOJIHUX 1 KEPTOBHUX JIFOJICH, ajie BOHA MIJKOHTPOJIbHA
IHTEJIEKTY, TOOTO II€ IHTEJIeKTyaJlbHA CUMIIATIs, aJ)Ke aBTOPKa — HAYKOBEIIb.

3 i"moro 0oky, Ipuna 3eneHeHbka B 1moe3ii J0OOBHIN Onu3bka 10 CUibBil
[1naT, 3aCHOBHUIII CBITOBOI CITOBITAJIBHOT 1MOE31i, a TAKOXK /10 KarmisipHOi (imocodii
Karepunu Kamutko. [TucbMeHHuUIl BeIbMU OJMU3BKUM CBIT MY3UKH Ta >KHBOIIUCY,
OCKIJIbKM BOHA BJAJIO TIEPEHOCUTH 00pa3 IMJIACTUYHUM, CIYXOBUM, TAKTHUIHHHUHN Y
cioBo, B iHTOHamii. OgHak y «Bacuibkax» yce 1ie MOCTYHNa€eThCsl MEPEeIIyTTIO
MOBHOMACIITA0HO1 BIMHHU, rOCTpik moTpedi OopoTHcs W BUOOPOTH BCE pIAHE —
KHHTA 3’ ABUJIACS IPYKOM HAmepeI0AH1 TOTATHHOTO BTOPTHEHHSI.

HayxoBui Bif3Ha4arOTh, 10 O0pa3u >KIHOK, 3arjiMOJIEHUX y TOHKI Marepii
(BiApMH, MEIIyMH), JJATEHTHI O CTpacTei, MIJKOpEeH1 CTajeBidl BOJi, MOAIOHI —
KIHKU-BOTHM; Taki oOpasu mnpuBaOiuBi s Ipuam 3enenenvkoi (me JIuGins,
noHbku SpocnaBa Mygaporo, Jlecs Vkpainka, Bipa Xonomna, Onena Temira,
Onena Birep, Onena Crenanis, Jligisa Jluteak, Amina OxyeBa Ta iH.) — IIUTYEMO
noesito «Haue Bipa Xonognay:

3umHo. Bipa Mos — Haue Bipa Xonoana.

Mu BMuUpaeMo J1ech 0]l ICHaHKH /10 PaHKY.

I BepniOpu MyciiHOBI a un OpyHaTHI
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(Bce e aypym-darym!)

30uparoThCs B OLT1 KITyOKH — i HABIPSIMKHU.

SIk agen Ty HIMOTO KIHO...

51 MmaueTe Bi3bMY, TH BISTHEICS y COHIIE,

MOB y KiMoHO [1, c¢. 90].

[lucbMEeHHHUIIS HE ITHOPYE TPAAULIIMHHUI apXETHUIl )KIHKH, YHUKAE eK3abTallli,
J1000B 1 KepTBa — OCMHMCIIEHI, MOCTAIOTh K 00OB’S30K (LIUTYEMO LIIOCTPOBAHY
oe31ro Jai):

Hac mumrae YTh0c0oB, a MU 3aIUIIHIINA OajIeT.

€ nmapkyp Ha NapKeTi B HAMKCTI 31 CPIOHUX MOHET.

3umHo. Bipa most — Haue Bipa Xonoana.

Mu BMUpaeMo J1ech O] iICHaHKH /10 PaHKY.

3 nvamu Anosutinep, [umni, Bebep, Pocran.

[ ryman — MOB Harai, 1 Haraif — MOB TyMaH.

TiHb HIMOTO KIHO BiJICTIIBaJIM i 3a0aib3aMyBaIu:

iM’siM ykpainku Crnaco-IIpeobpakencbkuii co0op.

Nevermore!

Cxo0xuit XTOCh HA BEpTUHCHKOTO KMHE TIOJIBIAH. . .

Bin — kaxxan, MoB pyka. | pyka — MOB KaxkaH.

A maHeTa y MpoBECiHb JUBUTHCA, Oi1a, IpIMOTHA.

3umHo. Bipa Most — Haue Bipa Xonoana [1, c. 90].

[Toesist [punu 3eneHeHbKO1, OTKE, € 3pa3KOM KalJIIPHOTO MUCTELTBA, KOTPE
IBan Mapuyk Ha3BaB CBOTO Hacy IIbOHTaHHSM. KaminspHa mipuka — 11e cBoepiaHa
rycTa MEAUTATUBHA, MEIUTATUBHO-CYT€CTUBHA I0€31, /1€ BCE TOHKO MEPErIeTeHO
Ha piBHI 00pa3iB, MeTadop, pediiekciii, He3aIeKHO BiJl TEMATUKU — aBTOPKA BMI€E
MOETHATY MOTHUBH B MYJIpE, MOCBimHE KamuisipHe mieTuBo («Ilam’sth HE Mae
JTHAY):

JlonuBae ecnpeco

xJiormunHa 3 migoutoro 0ETepa —

1 IMOPaHCHO KOTUTLCA
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KOJIECO JIHA.

CHir ige, Haue BOTHH. ..

[Tam’sTh He Mae aHa. [1, ¢. 80].

Ha cTusiib mogosiHKY Y1 He HaHOUIBIINI BIUIMB MaJjla TBOPYICTH MOJITB’ SI3HIB
(mucunentiB) — Bacwis Ctyca, Tapaca MenbHuuyka, Irops Kamunms, gam —
Bacuns T'epacum’ioka, Iropss Ilapmoka [2]. IxHe moerwyHe ciioBo OnU3bKe
aBTOPII, OCKUTBKH MepeOyBae TaKOX 1 B IJIOIIMHI HAYKOBHX 1HTEPECIB.

Kaminsgpua mnoesiss «BacwibkiBy yBiOpama B cebe MOJCPHICTCHKY U
MOCTMOJIEPHICTCBKY SKICTh, TYT € JaHWHA PEHECAHCHHM 1 0ApOKOBUM 4YECTI Ta
B1JIBa3i, MIE€TET KO3alTBA-TUIIAPCTBA, T€ThMaHIB, BIPHICTh MaTEpPU3HI. 3HAXOJAUMO
TYT 1 BCEOCSHKHE MOJIEKYJISIPHE CHOIISIIAHHS, TYT BIJICYTHS MOCTMOJEPHICTChKA
NPUPEUYEHICTh, NPOIVISIAA€ 1HOAI W KapHaBajibHA KIANTUKOBICTh, pIAIIe —
EKCIIEPUMEHTAIILHICTb.

[lacioHapHICTh aBTOPKH BiAYyTHa Yy TBOpax: TyT YyMIHHA TIMCaTH ¢
aHaii3yBaTd, oOcCepBaTMBHA 3pUIICTh, MOBO3HABYl BHUIIYKH, CTHJICTUYHA
JIOBEPIIICHICTh, TyMaHICTUYHA (itocodchKa i1esi, OCSITHEHHsST AOCOIIOTY, TOTIISA Y
HECKIHUYEHHICTb. Yce 1e pAarye IpuHy 3eneHeHbKy Bl (GeMiHi3My #
MeTadi3uIHOCTI, BiJ XUMEPHOCTI Ta ICTEPIMHOCTI, BiJl HATPOMA)KEHb BUTIBOK, IO
Takl MOMyJSPHI B CYy4aCHHUX XKIHOYMX Bepcudikaiisx. Baamum 3paskoM € moesis
«Mwu — OUTI TPYIII MO YY>KUX Callax»:

Mu — 6111 Ty [0 Yy>KUX cajiax.

I pBe Hac bor, 1 x1110 y Mej Kuae.

Sk moBunMo! — T, bor, BHHO 1 1.

[ KpyTUTB BiTEp JUCTSAM, HAYE PAEM. ..

Buno 1 men. I Tuma Ha ctouml.

JlepeBa B HEOO PO3TYISAIOTH I'yOU.

He nuii Hivoro, boxe, rpymi pixk.

I He kaxku, 110 HAC yke He obu [1, ¢. 3].
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®dnopuctuuHi CUMBOJIM, 30ipHI 00pa3u Quopu — ymaOOJNeHI B KOCMOCI
00pa3HOCTI MOAOISIHKH, HUIMH MOXKHA oOpamMuTH Oyab-sIKy TEMAaTHKY, 1 BEIbMHU
BJIaJIO (TMPOJIOBKYEMO [IUTYBAHHS MOE3i11):

bo xTo Mu? BidHO 10 uyKuX cagax.

BuHo 1 XJ1106 HaKPHUTO TIHHIO CBITY...

["ocroiHi pyKH HE Takl M SIKl,

sSIK Hallle JIiTo, Hamie Oine jito [1, ¢. 3].

[Toesist «BacunbkiBy» 1 cipaB/i KBITKOBa, TYT 0arato (hjopu, MeTapopuyHO i
METOHIMIYHO OCATHEHOI, 13 MOPIBHIHHAMHM, JI0 TOTO K — 13 KBITaMHU MOPIBHAHO HE
JIMIIIE JKIHOK, 3HAKOBUX /I YKpaiHM Ta CBITY, a il 3BUTSKHUX 40JI0BIKIB. KBiTKOBa
oOpasHicTh 30aradeHa emiTeTamMu (KOJbOPUCTUYHUMHU Ta METaQOPUYHUMHU),
OKCIOMOPOHAMHM, TinepOojamMu, aHTUTE3aMH, TpOTECKaMH. Y TMO0e3ll 4YuMalio
dbopmyn, 1m0 3a7al0Th JUHAMIKY BHYTPIIIHBOMY i 30BHIIIHBOMY CIOXKETaM,
BIJIYYBAETHCSI KOHTPACTHICTH ONMUCIB. OCOOIMBO BITUYTHUM € 3MINTYBAaHHS PI3HUX
€MOILIIITHUX CBITOBIAYYTTIB, YACTO HEMOENHYBAHUX BPAXKEHb 1 peasii.

Otxe, Ipuna 3eneHeHbka — MAaNCTpUHS KamJISIPHOrO, 1MaroJIOT14HOTO,
1ICTOP10CO(PCHKOr0 MUCHhMa, a TAKOX MapaJOKCIB 1 KOHTPACTIB, KOTpa HaBUYMJIACA
EMOIIIITHOT CTPUMAHOCTI 3aB/SIKM HAyKOBIM MPAKTUIll Ta BEJUKIN JITepaTypHii
mparli, sSIKy CXBaJIbHO BiJI3HAYAIOTh KOJIETU-HAYKOBIII Ta KOJETU-TUCbMEHHUKHU.

Cnmncoxk BUKOPHUCTAHOI JiTEPATypH
1.3enenennka 1. Bacunpku. Bigauns : Himan-JIT/, 2021. 162 c.
2.IToxinbebki Bokudi : MOCIOHUK-XpeCcTOMaTisi 13 BHUBYEHHS MMOJIIBCHKOT
noesii octanHboi TpeTuHH XX — nmouatky XXI cr. HaykoBi cTarti, KOMeHTapi Ta
ykiagadHas 3eneHenbkoi . A. Binauis : TOB «Tsopuy, 2019. 332 c.
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Ipuiimax 1. B., kaunuaaT QiI0JOT1YHUX HAYK,

JOIEeHT KadeIpu yKpaiHChKOi (Piytosorii

(XMenpHUIIbKHI HAI[IOHAJLHUN YHIBEPCHUTET);

Kpusax A. A., BunTenbka yKpaiHChKOI MOBH Ta JIITEPATYpPH,
nupexktopka HBKNe 31 (M. XMenbHULIBKUN )

«CBATKOBE OINOBIJAHHS» Y TBOPUOCTI O. IYUUMIHCBHKOI

YV cmammi pozensoaemvca cneyughika po3sUMKY IHCAHPY «CEAMKOBO20»
onogioanHns 6 ykpaiucokiu aimepamypi I nonosunu XX cm., 30Kkpema
npoananizogani meopu O. [[yyumincokoi — akmugHoi y4acHuyi MUCmeybKo20 pyxy
6 I'anuuuni misicoeHH020 nepiooy.

Knrouoei cnosa: scanp, O. [[yuumincoka, «c6amkoee onogioanHs, yKpaiHcbKa

aimepamypa kinys XIX — nouamxy XX cm.

Kanp «cBSATKOBOTr0» OMOBIAaHHS C(HhOPMYBABCS B €BPOIEHCHKIH JIITEpaTypHiii
tpauiii y XIX cT., oJHaK Moro reHesa csrae Ie JaBHiX 4aciB. [ligTBepKeHHAM
11€1 TYMKH € HasgBHICTh BEJIMKOTO MAacHUBY (POJIbKIOPHUX TBOPIB, IPUYPOUECHHUX 10
MEBHUX CBAT. Y MHCTEIBKOMY MPOIIECl Il KaHp PO3BUBAETHCS BIAMOBITHO [0
BHUMOT JIITEPATyPHO-MUCTEI[LKOIO PYXy OKPEMOIO MEpioay, a TaKOX BIAMOBIIHO
70 TpaJIullii HAIlOHAJIBHOI JIITepaTypu. 3aBISKH HABEICHHIO THUIIOJOTTYHHX
3B’SI3KIB  (OMEPTUX Ha XPOHOTOMHY 3YMOBJICHICTh PI3ABIHOTO OIMOBIJAHHS)
JITEPATYPHO-XYI0KH1 IKOCTI PO3KPUBAIOTHCS B IIMPOKOMY KAHPOBOMY KOHTEKCTI:
XYyJOXKHbOMY, HalllOHAJIbHOMY, HaJeTHIYHOMY. Taka TOBHOTa OXOIUICHHS
XYJOKHIX SIBHII JO3BOJISIE TOCIIHKYBATH TBOPH SIK CYMY «KaHOHIYHHX» OJMHHIIb
(GhOpMO3MICTY CBSITKOBOTO OIOBiaHHS, BHU3HAYalOUM iXHIO OCOOJIMBY pOJIb B
1CTOpii >KaHPOBOTO pPI3HOBHUAY, Tpollecy ioro (opmyBanHHs 1 po3BUTKY. Ha
ChOTOJHI1 aKTyaJdbHUMHU € HaykoBl cryzaii Jlumi boraueBcwhkoi, InHuM Bypkyr,
Oxcanu €pemenko, Onbru Ilpuitmauyk, Onenu CaBeHKO, Yy SKHX OKpECJeHI
OCHOBHI 3acaJil BUBYEHHS TBOPIB «CBSITKOBOIO» IMKIY 3 OMNISIAY Ha IXHIO
MOETUYHY, )KaHPOBY, XyI0KHIO HAJIEKHICTb.

3BepTalOuUCh 0 BUBYEHHS IMIOCTHKH TBOPIB «CBATKOBOTO» JKAHPY Y

XpOHOTOHHO-TI/IHOHOFi‘{HI/IX 3B,513K3.X, Ma€EMO 3a METY BHABUTHU u PO3KPUTH
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cnenudiky po3BUTKY Ta (PYHKIIOHYBaHHS LbOTO >KaHPY B YKPaiHCBHKIN JIiTepaTypi
ki"sg XIX — mouatky XX cr. Tok He TWBHO, IO BUBYEHHS W aHAJ3 CBATOYHHX
OTIOBiJJaHb, IXHIX TUITOJOTTYHUX OCOOJMBOCTEH 1 )KAHPOBOT'O CBOEPITHOCTI HEPIIKO
IPUBEPTAE yBAry Cy4acHHUX JIOCHITHUKIB. Ha choroAHimHINA 1eHb MOKHA BU3HATH
BIJIHOCHO C(pOPMOBaHY 1CTOPIIO PO3BUTKY I[LOTO KaHPY.

[lix >xaHpOM Yy HAIIOMY JOCHIPKCHHI PO3YMIEThCS 3MICTOBHA XYIOXKHS
dbopMa, 110 ICTOPUYHO CKJIayacs, cucTeMa crnoco6iB opranizauii TBopy. [ToHATTS
JITEPaTypHOTO KaHPY, B MEPIIy Yepry, Ma€ Ha yBa3l «BiJIOMY THIOBY CILJIbHICTh
XYJIOXXKHBOI CTPYKTYpH Tpymnu TBOpiB». [lpu 1boMy 3arajibHOIO 3MiICTOBHOIO
OCHOBOIO Halp13HOMaHITHIIINX 32 1I€HHOI0 CIIPSMOBAHICTIO TBOPIB OJHOIO JKAHPY
€ Te, 110 BOHMU PO3TISIAI0TH JIHUCHICTh Y CBITJII OJHIET 1 Ti€l )X (popmynu CBITY,
aKLIEHTYIOTh yBary Ha OJHUX 1 TUX K€ KOH(IIIKTaX.

VY Hamomy JAOCHIDKEHHI MU pO3IVISIHEMO CHEIU(IKy PO3BUTKY KaHPY
«CBSITKOBOT'O OTIOBIIAHHS» B YKPaiHCHKIN JITEpaTypl MI>KBOEHHOTO MEPIOY.

TBOpHM 1BOTO KAHPY XapaKTEPU3YIOTHCA B3aEMOJIIEI0 3araJbHOIITEPATypHUX
pUC Ta HAIIOHAIBHOI CHEu(iKow. 3aralbHUMH O3HAKaMU «CBSTKOBHUX
OMOBI/IaHb» € XPOHOJIOTIYHA TMPUYPOUYEHICTh, HASABHICTh «EJIEMEHTa JUBaY,
HasIBHICTH OIOBi1aya.

XpOHOJIOTIYHA  MPUYPOYCHICTh — HAWOUIBII ~ OYEBUIHUN  TMOKAa3HUK
HaJIEKHOCTI TBOPY JI0 BU3HAYEHOTO JKaHpY (X04a i He caMof0cTaTHii). OCHOBHOIO
KaTEeTOPIEI0 «CBSITKOBOTO OIOBIIAHHS» € KaTeropis dYacy: XyIOXKHIH TEKCT
NPUB’SI3aHUM JO TMEBHOTO KaJIEHJAPHOTO Meploay 1 MOB’S3aHUM 13 HUM 3MICTOBHO
i croxkeTHO. [IpukmMeTHO, 0 Takl B3aEMOCTOCYHKH MOXYTh HOCUTH 30BHIIIHIN Ta
BHYTPIIIHIN XapakTep. BHYTpilIHA XpOHOJIOTIYHA MPUB’A3Ka CTAHOBUTH XPOHOTOII
TBOPY (B HalIOMy BHUIAAKy — XPOHOTON CBATKOBHWI); HaW4YacTilie BOHA
MPECTaBIICHA CleMialbHUMH (OopMysIamMu. 30BHIIMIHA — 1€ 3B 530K TEKCTy 3
M03aTEKCTOBOIO c(eporo, mepimr 3a BCE — 3 4YacoM (PYHKIIOHYBaHHS CaMmoi
po3MoBiAl. Y TBOP1 MOXKYTh OyTH SIK JIBa TaKli KOMIIOHEHTH, TaK 1 OJIUH.

O3HaKOI CBSITKOBOIO OMNOBIJAHHS TaKOX € HAIBHICTHL OIOBIgada, aoo,

IHITUMHU CJIOBaMU, HAsSBHICTh Y TEKCTI1 JBOX (200 JIEK1JIbKOX) OMOBIHUX 1HCTAHIIIH,
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€ Csirae KOPIHHAM y (POJBKIOPHI KaHPH, Y SKUX OOOB’S3KOBHM KOMIIOHEHTOM
Oynu mocuiaHHS Ha cioBa o4yeBUII. «EneMeHT auBa» 1 NpOsSB B OMOBiAaHHI
BTOpUHHOTO cy0’ekTa cBijoMocTi (b. A. KopMaH), 31 ¢cBoiM 0COOJHMBUM CKJIaJIOM
MOBH, — YacTO B3aeMOIOB’s3aHl. OMOBia4 MO-CBOEMY IHTEPIIPETYE «UYyI0», HE
«3aBa)Kaloun» aBTOPY 3aiMaTH MPUHIIMIIOBO 1HIILY TO3HUIIIIO0 B IIbOMY MUTaHHI

Y KOHTEKCTI iCTOpii PO3BHUTKY MHCTEITBA XYHAOKHBOTO CJIOBa PI3JBSHI
OMOBIJAHHS TEHETHMYHO CIHOPITHEHI 3 MICTepisiMU, MipakisimMu, Midpamu ¥
dboapkiiopoM. ['eHeTHyHE 30JIMDKEHHS PI3JABSHOTO OIOBIJIAHHS 3 aHIJIIHCHKOIO
(G OIBKIOPHOIO Ka3KOKO MPOSIBISIETHCS B TUMOJIOTTYHIN CMAaJKOEMHOCTI P13/IBSIHOTO
OMOBIJIaHHS, pelentii (aHTaCTUYHUX €JIEMEHTIB, HApaTUBHOI CTPYKTYpH,
pO3po0Ill HAI[IOHAJIILHOTO XapakTepy 3 TAaKUMU JIOMIHAHTHUMH SIKOCTAMH, SK
€KCLIEHTPU3M, I1HTEJNEKTyalll3M, AMBAKyBaTICTh. TEMaTUYHO 3>KaHpP pI3ABSIHOIO
OMOBIJIaHHS B  €BPOMNEHCHKIN  JiTEeparypl 3YMOBJIEHUU  CEpPEIHBOBIYHOIO
CBIJIOMICTIO, KapHAaBAJIbHUM CBITOBITUYTTAM. [li1 4yac KapHaBaJIbHUX CBSIT, IO
CYNPOBO/DKYBAJIUCS  TeaTPali30BaHUMHU  TIOCTAHOBKAMH, BUHHUKAE  TPATUILS
«PI3ABSHOTO CMIXY», 3 MBJISIFOTBCA MApOAINHI MOJMTBH, MPOMOBIII, PI3ABSHI
MAaHTOMIMH, IEHTPAJbHOI TEMOIO SIKMX CTa€ CMEPTh 1 BOCKPECIHHS OJHOTO 3
nepcoHaxiB. TyT BapTo MPUHATIAHO 3TajlaTd TBOPYICTh «MAaHAPIBHUX)» ISKIB, Y
AKIA HalsicKpaBilie BTUICHI Il o3Haku. B anrmiiicekiit miteparypi XVIII cT.
(bopMyeThCS XKaHpP PI3ABIHOTO HapUCY, AJIA SKOTO XapaKTepHa MPUYPOUYEHICTh JI0
PizaBa 1 0cOOMMBUIA MICTHUITU3M CIOXKETY 3 MpUMapamu, NPUBUAAMH, YyJeCaMHu.
Pi3aBsiHa po3moBiAs SK KaHp MOB’si3aHa 3 TBopuicTio Y. JlikkeHca, MOSBOIO B
XIX cT. HMU3KM OTMOBIJIaHb, 00’ €THAHUX PI3ABIHOIO TEMATHKOM: «Pi3/BsiHA TICHS B
mpo3i», «/[3Borm», «lIBipkyH 3a Boraumem». TBopu Y. J[likkeHca KaHOHIYHI 3a
dbopmMor0 1 3MICTOM, TIOB’s3aHlI 31 CBSATKYBaHHSM Pi3nBa, 1isi BiaOyBaeThCs
OpPOTATOM  OJHI€T pi3ABAHOT HOYI 3aBAsKA  (paHTACTHUHMM ab0  IHIIAM
HAAMPUPOIHUM TOJISIM; BIAOYBAEThCS AYIIEBHE 3LIJICHHS T'eposi, HOro MopajibHe
nepeBTUICHHA. ['0IOBHMI MOTHB pi3aBsaHUX omnoBigaHb Y. JlikkeHca — G0poThOa
no0pa 31 3moM. Po3BUHYBIIMCH B aHTJINCBHKIM JITEpaTypl, *KaHP «CBATKOBOTO)

OTIOBIJJaHHS MOUIUPIOETHCS 1 B IHIIMX HAIIIOHAIBHUX KYJIBTYpax.
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Jlocnikyroun BUTOKH, ICTOpit0 Ta (yHKLII JITEpaTypHOro pi3ABSIHOTO
onoBiganus, H. llleBuyk KoHCTaTye, 110 BHU3HAYAIBHUMHM JIJIsI HOBOI XKaHPOBOI
imeHTHYHOCTI cTamu «Pi3aBsani omoBia»y Y. JlikkeHca, y SIKUX «BUKOPHUCTAHO
XYJ0KHI MOXKJIMBOCTI CaKpaJlbHOTO 4Yacy Jis TIMOIIOr0 PO3KPHUTTS COLIaIbHHUX
MeXaHi3MiB icTopuuHOi miiicHocTI» [7, ¢. 10]. IcTopis yKpaiHCHKOIO «CBSTKOBOI'OY
OTIOBIIaHHS MPOCTEXKYETHCSA MPOTITOM TPbOX CTOMNITh, Big XVII cT. 1 10 Hammx
JIHIB, PO3KBIT 1 CTaHOBJEHHA LBOTO >KaHpPYy mpumnanae Ha kineup XIXcr. B
yKpaiHChKil miteparypi nopyOikxss XIX — mouatky XX CT. IOMiHye peanism,
KWW 3a3Ha€ MeBHUX Moaudikaiiid. 30kpema, mopyu i3 eTHOrpadgiyHO-1I0O0YTOBOIO,
COLIAJIBHO-TOOYTOBOIO ~ TEYISIMU  PEAJICTUYHOTO  MHUCTEUTBAa  BHUPI3HAIOTH
COILIAIBHO-TICUXOJIOTTYHY, (h1I0COPCHKO-TICUXOIOTIUHY.

XaHp «CBATKOBOTO» OINOBITAHHS — «PI3ABSIHOTO», «BEIMKOIHBOTO» —
tpaaumiitauit juist miteparypu XIX ct. Ilepion cepenunn XIX — nmouatky XX cT.
Maike B yCiX HAI[lOHAJIbHUX JITepaTypax MPOWIIOB IiJi 3HAKOM 3BEPHEHHS [0
XKAHPY «pPI3[BSIHOTO» OMOBIJAHHS, Ha IO BKa3zye «BUOYX» IbOTO BHUIY MaJoOi
MpO3U B YCIA CTPOKATOCTI HWOTO XYyIOKHBO JOBEpIICHUX 3pa3kiB. Hampukinii
XIX cT. B yKpaiHChbKIA JiTepaTypl CHOCTEpIraeMO HHU3KY MPOLECIB, SKi
3aCBIUYIOTh OHOBJICHHS XYJOKHBOTO CJIOBA SIK Ha 3MICTOBOMY, TaK 1 Ha
dbopmansHOMY piBHAX. OJIHUM 13 TaKUX SIBUII € TIOSIBA HAa TEPEHAX HAIIOHAJIIBHOTO
IPOCTOPY KAHPY «CBATKOBUX» omoBigaHb. Came 1el jkaHp HaOyB BEIUKOl
MOMYJISIPHOCT] B €BPOINEHCHKUX JIITEpaTypax, OAHAK JJIST YKPAiHCHKOI JITEpaTypH
ne He Oyno aOCOJIIOTHO HOBUM SIBUILEM, OCKUIBKM TBOPU BEJIMKOJHBOI Ta
pI3IBSHOI TEMAaTUKU MU MOJUOYEMO I1I€ y TBOPUOCTI MaHApiBHMX JsKiB. Came 3
BEpTeIly, Ha JYMKY HH3KM BYEHHX, Oepe MOYaToK pi3ABSHE OMOBIJAHHS, IO
3a3HaJIO0 BIAYYTHOTO MiAHECEHHS B 00y POMAHTU3MY Ta CYTTE€BUX TpaHChOpMalliil
1 3MICTOBO-TIOETUKAJILHOTO OHOBJIEHHS Pa30M 13 PO3BUTKOM MOJIEPHIZMY.

Ane nanpukiami XIX cT. MUCbMEHHUKU MO-THIIOMY OCMHUCIIOIOTH L0 TEMY,
HAJal04yu 1l HOBUX PHC; 30KPEMA, 1I€ BUSBIISETHCS Y CBITCHKIM OCHOBI XYA0KHBOT

KaHBH, a TAKOXK y MOPYIICHHI HU3KHU COLIaTbHUX, IICUXOJOTIYHUX KOH(DIIIKTIB.
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«P131BsIHI» Ta «BENMKOHI» OMOBIIAHHA 3100yJIM MOMYJISPHICTD B YKPATHCHKIM
miteparypi y 70-x pokax XIX cT., 4OMy MEBHOIO MIpOIO CTIPHSUIN MIEPEKIIAAN TBOPIB
Y. Hdikkenca. «Pi3aBo, — nuie J{ikkeHc, — 11e yac, KOJIU TOJIOCHIIIE, HiXK Y Oyab-SIKY
IHIIy TOpY pPOKY, MPOMOBISE Y HAc Ham’ATh MpO BCi MPHUKPOCTI, oOpazu W
CTpaXKJIaHHS HaBKOJUIITHLOTO CBITY <...> 1, TaK camo, SIK 1 BC1 BUIPOOYBaHHS, 110
BUIIAJIA Ha HAIIIy JIOJII0, CIIOHYKA€e Hac pooutu goopox» [7, c. 11].

Ha mouaTtky XX CT. )KaHp «CBSTKOBOTO0)» OIIOBIIaHHS 3a3HA€E BIIUyTHHUX 3MiH.
MUuTIIIB CJIOBa BXKE HE BIIAIITOBYE METa «CBATKOBOT'0» OIMOBIJAHHS — PO3BAKUTU
yuTaya MpUroJaMu, 1o HEOJMIHHO IIACIUBO 3aKiHYaThCs. JliTepaTtopu BHOCITH y
ctapy (opMy TOBaXkHI MPOOJEMHU, «HEHAYE CTBOPIOIOYM «AHTUCBSITKOBI»
colliayibHO-TIpOOIeMH1 omnoBifanHsa. Y TBopax [lamaca MupHoro «Mopo3eHko»,
Onenn Iluinku «3abaBHMl Beuip» 1 «30eHTexeHa Beueps», B. Credanuka
«Caaruii Beuipy, JI. [TaxapeBcbkoro «Bockpecnu», C. Bacunpuenka «Ilamrox» 1
«Bedeps» Ha mepuioMy IUIaHI — HE BECeNl, CBATKOBI MOJii, IK TOTO MOXHa OyJIo
OuiKyBaTHU, a Oo0jroul, 3710007€HHI MpoOIeMHU JecakpaiizoBaHoro Oytts. llei
KOHTpAacT MK THM, IO Majo Ou OyTH B IO TIOpPY, 1 THM, IO € B AIHCHOCTI —
«IOTYXXHUI (POPMOTBOPUMI YHHHUK HOBITHBOI «CBSATKOBOI» Mpo3u» [3, ¢. 61].

VY mporieci CTaHOBJICHHS ¥ PO3BUTKY MOJEPHI3MY 3a3Hae TpaHchopmariiit
TaKOXX 1 «CBATKOBE» oOIOBiMaHHA. [IMCbMEHHHKH BIIMOBIISIOTHCS BIJl PO3JIOTOi
KOMIIO3UIIii, 30BHIIIHBOI aTpakilii, HaaMIpHOI coramizamii. HaTtomicth yBary
MUTIIIB TPUBEPTAE BIATBOPEHHS BHYTPIIIHHOTO CBITY TepoiB, CKJIaJHA MaliTpa
BIJIUYTTIB.

YinbHe wMicue B JIITepaTypHOMY MPOLECI YKPAiHCHKOTO MHChMEHCTBA
MDKBOEHHOTO Tmepiogy mocimae dvaconuc <«OKinoua J[omsa» (1925-1939), Ha
CTOpIHKaxX SKOTO BIPOJOBX 15 pOKIB JpyKyBajdwWCsS TBOPH IHCHMCHHHIIb
lanmuuuan. «XKinowa [ons» BigOmiaa OCOOIMBOCTI HAIIOHAIBHO-CYCIIBHOT
atMoc(epH yacy, po3MaiTTsl HACTPOIB 1 YNHY YYACHHKIB )KIHOYOTO PYyXYy; 3aC000M
XYJI0KHBO-TTYOJIIIUCTUYHOTO CJO0Ba BOHA (hOpMyBajia HaIllOHAJIBHY CB1JOMICTh
HapoJly, HAI[IOHAJILHUIA XapakTep, CUJIbHY, HAIIOHATBHO CBIIOMY OCOOHCTICTb.

34yacTa aBTOPKUA 3BEpPTAIMCSA JO TEMH BIJOOPAKEHHS CBITKOBHX TPaIUIlIi,
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30KpeMa CBAT pi3aBsHOrO IuKiIy. CrnokoHBiyHO Pi3aBa moemgHye pemnmiridHui
(XpUCTUAHCHKHUM — KaTOJHUIBKUN a00 MPOTECTAHTCHKUI) 3MICT 13 (POIBKIOPHUMU
TPauIlISIMU, KOTP1, Y CBOIO YepTy, 3ajie’KaTh BijJ MICIEBOi icTopii Ta MidoJorii.
3aBasgku  1boMy W (OpPMYETbCS  HEMOBTOPHUN  HAI[IOHATBHUN  KOJIOPUT
eBpormneicbkoro Pi3ssa.

VY Hamni cTaTTi MU PO3TVITHEMO XYJ0XKHIO CHEIU(]IKy TBOPIB «CBSITKOBOTOY
mukay O. Jlyuumincbkoi, siki Oynau HagpykoBadi y 30-Ti poKM Ha CTOpIHKax
Y4aCOIUCY.

Pi31BHYy TeMy NUCBMEHHUIS BijoOpaxkaia B HOBENl «XPUCTOC POAMBCS
(1933), y moesisx «JIuct» (1950), «Ilodaxanus» (1953), eTHorpadivHux poO3BiaKax
«Piznestai 3Buyai B cenmi bimooepesii» (1935) [105], «Pi3nBsui 3Bu4ai B ceni Tamue»
(1937), «Cesitouni 3Buuai B ceni Bouim Typuancbkoro moBiTy» (1939).

«PizaBsany kazky» O. [lyunmincrka npucsstuia Haraneni Koponesiit. Xoua i
aBTOpKa y 3arojioBKy JnediHye CBI TBIp Ka3Kko, BApTO 3a3HA4YMTH, IO 3a
YKAHPOBOIO HAJICKHICTIO BIH TsDKi€ A0 onoBimaHHs. [lomii y TBOpi po3BHUBAIOTHCS
MPOTATOM KUTBKOX POKIB, IOCUTh AMHAMIYHO. Y MEpHIid 13 TPhOX YaCTUH TBOPY
300paxkeHa ciM’st Mukonu y nepenjieHb CsiToro Bedopa. PoguHa roryerbes 110
BEJIMKOTO CBSITA: MaTH 3a4iCye HaWMOJOAIMIOrO cuHa IBacuka, Haiictapiia Jg04Ka
Karepuna mopaeTrbcss OuUrs 1eui, 0aTbKO 3aHOCHTH JI0 XaTH JIijiyXa, HAIIWIIOB 1
iXHIM cuH AHAPIH, TPUHAAIATUAIITHIN XJIOTElb, 3aBITaB CYCIACHKHM MapyOoK
Onekca, sikuii He cryckaB oueid 3 Karepunu, a BoHa HisikoBina. [lepen kokHUM 13
POIMHM BIIKPUBAIOTHCS TapHI MEPCIEKTUBU

ABTOpKa 3 eTHOTpaiyHOIO TOYHICTIO OIKMCYE TMEPEJCBITKOBI TypOOTH
POJIMHU, MAJIIOE€ TIOUYTTS W MEPEKUBAHHS TEPOiB, SKI OYIKYIOTh BiJ IIOTO CBSTA
4oroch ocobnusoro [6, ¢. 19-20].

OnmHak MpisM 1 CTIOAIBaHHSM TEpOiB HE BHA€TbCs 3icHUTHCA. HactymHoro
poky Pi3nBo niis ponuHM HE Take Becelne, a pajilie CyMHe: «A 3a pik gaB [ocmonb
3HOB Jouekaru Cestoro Beuopa.

B xari cymHO. MuKonmxa mopaeThbCst KOJIO Medi, a CIbO3H il Tak 1 00JIUBAIOTb.
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IBacuk nuBHUTHCS Ha MaMmy 1 3raaye TopimHii Cesatuit Beuip. Hema tara —
mimoB Ha BiHY» [6, c¢.21]. Tlo xamBax Mmanmo Oytu Beciuis y Karepunu 3
Onekcoto, a Terep He 3HAIOTh, UM 1 KUBE...

3 nmigyxoM 0 XaT BBIAIIOB AHpii. PanTom y nBepi mocTykanu. YBIHIIO
nBoe connatiB. Beuepsuin. Conpar-ykpaiHenb po3ka3dyBaB Mpo YKpaiHy, Mpo
roCIo/IaploBaHHs, ypoXkai, 3BMuai, nmpo ko3akiB. Bci 3aciyxanucs y 1o pi3aBiHy
Ka3Ky.

«— o 3 Toro! I Benuka, 1 6arara, — 6a, Oe3ramanHa, MOB Oararbka JOHBKA,
1o foJii Hemae. Ta mpuiize vac 1 ii goai. BusBonumo ii, 1 BOHa cTaHe HapiBHI MK
npyrumu. [IpaBna, mapyoue? — 3BepHyBCs 10 AHJpis [6, ¢. 24].

ABTOpKa, BIJMOBIAHO J0 OCOOJMBOCTEH J>KaHPY CBATKOBOTO OIIOBITaHHS,
BBOJWTH Y KAHBY CBOTO TBOPY €JICMEHT JINBA, IKUH YCITIIIIHO PEaTi3ye€ThCs Y TPETIN
YaCTHHI:

«A 3a yotupu poku OyB 3HOB CBsaTuii Beuip.

[{um pa3om y xati Beceno. MuKoia mo-cTapoMy BHIC Jiyxa 1 IPUBITaB CBOIO
YeNsab Ta3AiBChKUMHE CIIOBAMH, SIK IEpe I’ IThMa pOKaMH. |...]

Casti 3 00pa3iB nUBWIKCS Becesio. BoHU, momnpu BacWIbOK 1 YaTHHHS, Oyiau
3aKOCHYCHI II1¢ 1 )KOBTO — OJTAKMTHUMH XOpyroBKamm» [6, c. 25].

Uekamn Ha Onekcy 1 Ha AwuHApis, ki Oyld B CIUOBUX CTPUIbISX. BoHu
NPUIIILIA HAa BEYEpro 1 po3Ka3yBaiu, e Oyld 1 10 Oa4miid, sIK BU3BOJISIIOTH Oaraty
6e3tananny noHbKY. KomsimyBanu. 3Bydano B xari mpoxaHHs: «[JITHb OKOM IUPUM,
o boxxuit Cuny, Ha Hamry 3emitro, Ha Ykpainy...»[6, c. 28].

VYV dinan tBOopy aBTOpCchKUM BifacTym: «IlmuBiau rapsiyi, majgki OMOBIAaHHSA,
NOBHI MIMOOKOI BipH B rapHe ManOyTHe. ['apsunM mosmym’siM OMIIM y Taki MOJIOAI
nyuil, sk [Bacuka, a po3irpiBaiu Taki, sk y Mukonu. Bauanu 6anbopicTh, a Hais
3eJIeHUM OapBiHKOM oOrLIiTana aymii» [6, c. 28].

Y 1pOMy OMNOBIJAHHS CIIOCTEPITAEMO aBTOPCHKY crenudiky BUKIAIY:
MOETHAHHSA XPUCTUSHCBKUX I1HTEHIIM 3 €THOTpadiyHOI TOYHICTIO Ta BUPA3HUM
HAI[IOHAJTPHUM  CIPSMYBaHHSM, 1[0, BIPOTIIHO, € JAaHWHOK dYacy; Taka

MyOTIIUCTUYHICTh 3yMOBJIEHA BUMOTaMH MEPI0IUYHOTO BUIAHHS.
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Taki >k TeHAEHIII cHocTepiraeMo W y JereHal «XpucToc pomuBcs!», SKy
O. lyunMiHChKa IPUCBATHIIA « YCIM TUM, K1 HUHIIIHIA CBsT-Bedip 3ycTpivatoTh Ha
Yqy)KMHI 3 TYyrOl0 3a piAHOI0 3emiieio» i omyOsikyBaia B nepioMy yucii «KiHoyoi
nomi» 3a 1933 pik. TyT aBTOpKa 3BepTa€cThCs 10 O10MHOI icTOpil HapomKeHHS Icyca
Xpucra. L{s1 He3Bu4HA MO Aapye yCIM JIIOASM HaJil0 1 CHOIBaHHS, 30Kpema
MIMCbMEHHHMIIS PE3IOMYE, 1110 Ti€T HOUl BC1 OaXkaHHs JIFOJCHKOT Y 31HCHIOBAIHUCS.
L1 6axxaHHsA-Mpii Magaau TPOSHAAMH, aHTENIN HechH ix nepen Xpucra Craca, a BiH
iX OGIIarocjoBIsB CBOEIO pyKoto. bynmu GakaHHs 1 B TOCHAHIIIB HapoiB: «I mpuieris
i€ OJMWH 3alli3HEHWH aHresl 3 IIUPOKHX CTEMiB, 3-MiJ CUHIX rip. B owax #oro
OnakuTh HeOa el KpaiHH, a 30J10TO KydepiB OyJio 3 ii Oaratux HUB:

Moitomy HapoaoBi Jai OaranbKo IMIMPOKHMX JIAaHIB, Yap IicHI iX... Jlail BiuHe
Oa)kaHHs KpacH 1 fail Homy sicHe coHue Coooau! 3aBenn oro B 00ILSHY 3EMITIO,
3a AKy KJIaJle TOJIOBU HaWKpaIIui BIT HAPOLY MOMOTO...

I mocunanucs #oro OakaHHs YEPBOHOIO KAJIMHOKO Ta 3eJICHUM OapBiHKOM) [6,
c. 40].

Hampukinii jgerenan Bci MoKIoOHI0TheS «CoHIto monctBay, «llapro cBitay 1
HECYTh pajiicHy BICTKY: «Xpucrtoc poauscs! Cnasite!» [6, c. 41].

CraHOBNIEHHS KaHPY «CBATKOBOTO» OMOBIJAHHS MOB’S3YI0Th 3 «Pi31BIHUMU
omoBimsmu» Y. JlikkeHca, SKi € B3IpIEM KaHPOBOTO (POPMO3MICTY, OCKUIBKH
MMMUCbMECHHHK 3yMiB aKyMYJIIOBaTH B MaHEpy Ta CTHJIb TBOPIB ITUKITY ITOTIICPEIHIO
Tpaauiito (30kpeMa (ONBKIOPHY Ta XPUCTUSHCHKY) Ta, IEPEOCMUCIIHBIIHN 1/IeHHE
HaBaHTAXXEHHSI, CTBOPUB HOBI KaHPOBI1 (popmu.

XyH0KHI TBOPH «CBATKOBOTO» ITUKIIy € OPraHIYHOK YaCTHHOIO >KaHPOBO-
TEMAaTUYHOTO CHEKTPY YKPAiHCHKOTO JITEPAaTypHOTO TMPOIECY, MOYMHAIOYH 3
JIAaBHBOTO TIepioAy po3BUTKY. (OcoOJIMBO IUIIAHO IIi TBOPU PO3BUBAIKUCS B
miteparypi kinng XIX — mouatky XX CT.; TakoXK CHOCTEpIraEMO aKTHBI3AIIIO 1X
PO3BUTKY B CY4acHIi JiTepaTypi.

TBopu O. JlyduMIHCBKOI € SICKpaBUM 3pa3KOM J>KaHPY «CBATKOBOTO»
OMOBIJAHHS B YKPAiHCBKIA JiTepaTypi, TOMYy iX, Ha Hally AYMKY, BapTo

BUKOPHCTOBYBATH Ha YPOKAX YMTAHHS Ta YKPATHCHKOI JIITEpaTypH B LIKOJII.
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Cnigauyk B. O., xanauaat QiaoJoTiYHUX HayK,
JOIEHT KadeIpu 1HO3EMHUX MOB
(XMenpHHUIIbKHI HAI[IOHAJLHUN YHIBEPCHUTET)

ITPOCKYPIB TA ')KAHPOBA CBOCPIJHICTD
HOBICTI «IIOEJAUHOK» O. I. KYIIPIHA

Y cmammi npoananizosano npobnemy 0y8anbWuHu apMIiuCbKo20 HCUMMS 8
NPOBIHYILIHOMY MICMeuKy ma Oyule8Hi MyKu 207108H020 2epos. lliokpecneno, wo
Jiuuie 2yMauizm 1 TH00sIHICMb 30amHui 3MIHUMuU cycniibemeso. 1lokazano cnpasichio
CYMHICMb POCIUCLKO20 BIUCHKOBO2O.

Knrwuoei cnoesa: O. Kynpin, nogicms, nodiesutl pso, npoobaema, munaic.

TBopui  mocsrHenHs  mucbMennuka — O. I Kympina  (1870-1938 pp.)
nepeOyBalOTh B OCHOBI 0aratbox XyAOXKHIX 3700yTKiB Jjitepatypu XX CT.
bararorpanHa cnaiiinHa MUCbMEHHUKA BIIPIZHIETHCS SICKPABOIO BUPA3HICTIO Ta
BIICAHA B ICTOPUYHUNA Ta KYJIbTYPHHM KOHTEKCTH. Y 3B’A3Ky 3 IIUM
namnpairoBadas O. [. Kynpina MOXyTh CTaTH BIAMPABHOIO TOYKOI B OCATHEHHI
npo0JieM MPOBIHIINHOTO 01THOTO €Bperchbkoro mMicteuka [1oaimpchkol ryOepHil sik
B 17IeHHO-(1710c0(CHKOMY, TaK 1 B MOETUKO-XY0KHbOMY aCIEKTax.

AxTuBHEe nociikeHHst kutts Ta TBopuocTi O. I. Kynpina nmounHaeThes 3a
paAsHChKHUX 4YaciB. Bennka KUIbKICTh MOHOTpadiid, MPUCBIYEHUX MUCbMEHHHKY,
BUxoTh y 1950-1960 poxkax. [lepmioro 3 Takux po6it O6ymna kaura [1. M. bepkosa
«O. I. Kynpin. Kputuko-6iorpadiunuii Hapuc», npucBsiueHa Horo Oiorpadii.
Crnigom 3a Hero BuxoasTh MoHorpadii B. M. AdanaceeBa «O. 1. Kympin. Kputuko-
Oiorpagiunuii Hapuc» Ta A. A. BoakoBa «TBopuicte O. I. Kynpinay. HaitOuibm
BaromMor JIOCHIAHUIIBKOI0 poOoTor0 € MoHorpadia @. I. Kynemosa «TBopuunii
nusx O. I Kynpina». ¥V 1970-ti poku Bxke chopmyBasiacs TEBHA JyMKa PO
tBopuictk O. . Kymnpina, xoua wHaykoBui (B. H. Aiinaposa, B. JI. I[T’aTHuIBKHUH,
C. B. Cummuenko) 3ocepeaniuicsi Ha aHaii3i crnenudiku MOBHUX OCOOIHMBOCTEH Ta
CTWIICTUII TBOpiB nmucbMeHHuKa: llikaBa poGorta JI. A. KauaeBoi, sxa Bupaiise

OCOOJIMBY «KYNPIHCHKY» MaHepy HamucaHHs TBOpiB. OCTaHHIMU pOKamMu
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tBopuicTio A. I. Kynpina 3alimanmucs Taki gocmigauku, sk H. B. AGabina,
I. I. Mockogkina, JI. O. CkybaueBcrka, H. @. Corrinko Ta iH1Ii.

Martepian qis «[loenunky» gano O. l. Kympiny came xuttd. Y cepenuHi
1890 poxy MaiOyTHBOTO MUCHMEHHUKA, KU 3aKIHUMB «3a TMEPIIUM PO3PSIOM
OnexcaHapiBChKe IOHKEPChKE y4miinile B MOCKBI, HalpaBWIW MiAMOPYYUKOM [0
46-ro mixoTHOro JIHIMPOBCHKOTO MOJIKY, SIKMH 0a3yBaBcs B MicTeuky IIpockypiB
[Toxinbepkoi rybepHii (Temep — XMenpHUIIbKA 00macTh). O. I. Kympin Tak ommcye
CBO1 BPaKEHHsI MPO MICTEUKO: «... HEWMOBIpHA TJyIIMHA, BIYHA TPA3IOKa, CTaja
CBUHEH Ha BYJHUISNX, XaTUHKW, Ma3aHKU 3 TJIMHUA 1 THOIO» (omoBimaHHs «Jlo
cnaBu», 1894 p.). 3rogom BiH mepeOyBaB Ha ciyk01 y Bomounceky Ta I'ycsatuHi,
JIe HAaKOMMYyBaB HOBI BPAKEHHsI BIJ 3yCTpiduei 3 pi3HUMH JIIOJbMH, OCMHUCIIIOBAB
nepexxure. be3 ciayxx6u B borom 3a0yTHX NOAUIBCHKUX TapHI30HAX He Oyna Ou
Hanucana noBicTh «lloenuuok». 3a ueit yac O. 1. Kympin 3100yB T1 BpaXeHHS Ta
3HAHHS, SKI JIO3BOJWJIM MOMY CTBOPUTH IUTy KYHCTKaMepy TUIaXKiB odilepiB 1
COJIIATIB Ta MpaBIuBi, pelibe(pHI KAPTUHU apMIUCBKOTO KHUTTS y MPOBIHIINAHIN
riyimuHi. TUIOB1 pycH 1 MOBEIIHKA pOCIACHKOTO coJijaTa He 3MIHUIIUCS ¥ JIOHUHI:
«IIpssmo o HaTOBITY, MayibOa poToro... Pota-a, mi!.. CTo MOCTPUIIB 3IUBAIOTHCS B
onuH... PeB xkaxy. JlecsiTku MEpTBUX 1 MOPAaHEHUX BaJSATHCA B KyIly... [HII O1kaTh
0e371a/1HO, AesIKi CTal0Th HABKOJIIIKY, OJIaratouu Mpo nom@any. byHT npuayeHui.
PomamoBa dyekae momepedy TMOAsSKa HayalbCTBa Ta HAropoaa 3a 3pa3KOBY
MYXHICTB» [1, ¢. 9], po3MOBH MPO KPHBaBi PO3MPABH «... HA MICIIi 1 PO Te, SIK IIi
BUIAJIKU BIIOYBaJIMCS Maiike 3aBxu Oe3kapHo. B o1HOMY MajeHbKOMY MICTEUKY
Oe3ycuil I’SHUH KOpHET BpyOaBCs 3 IIAIIKOK B HATOBI €BPEiB, Y SKUX BiH
3a3maneriip «po3Hic macky». Y KwueBl mnixoTHUH mianmopyduk 3apybaB y
TaHIIOBAJIBHIN 3aJl1 CTYJIEHTa 0 CMEPTI 3a T€, 10 TOM IITOBXHYB MOTO JIIKTEM O1J1s1
Oydera. Y sskomych BeIMKOMY MicTi — i TO Mocksi, uu To [letepOyp3i — odiep
3aCTpeNuB, «IK C00aKy», ILHUBUIBHOTO, SKHM Yy pecTopaHi 3poOHB Homy
sayBaxkeHHs» [1, ¢. 10]. «Hiunuii mrypm. Bee micto y BorHi. «Ha Tpu aHiI Bijmaio
MICTO cojiatTaM Ha morpa0yBanHs!» YBipBamucs. KpoB Ta BOroHb. Y ADKOK 3

BUHOM BHOHWBAIOTHCS JOHbs. KpoB Ta BUHO Ha Byhuisx. O, ski Oynud Becemdi Il
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oenketn Ha pyiHax! JKiHOK — OroIeHHX, MPEKPACHUX, TIAYYTh — TATJIH 32 BOJIOCCH.
XKanocri He Oyno. Bonu Oymum comonkoro 3mo0wudro cMiamBIiB!» [1, c. 175].
’KopcrokicTh, O€3kapHICTh, BCEI03BOJICHICTh MPOIBITAIXM TOJA1 Ta KBITYIOTh Y
pOCIHCHKIH apMmii 1 moTemnep.

[TonkoBe »xutrtsd, sike mamoe O. L Kynpin y «lloeaunky», Oe3riysne,
Oe3pajicHe, OTyIUisitoue. BupBarucs 3 HOrO MOXKHA JIMILIE JABOMa CIOCOOaMMU:
3BUIBHUTHUCS 3 apMii a00 HamaraTtucsi BCTYIUTH 1O akajemii i, 3aKiHYUBIIH ii,
MIJTHATUCS Ha BHII MA0d1 BiiCBKOBUX cx0aiB. J{oms »x OumbIIocTi odilepcTBa y
TBOPl — TATHYTH HECKIHYCHHY ¥ HYIHY JISIMKY BIHCBKOBOTO JKHTTS 3 JIaJEKOIO
MIEPCIIEKTUBOIO BUMTH y BiJICTaBKY, OTPUMABIIIN HEBEIUKY MEHCIIO.

VY yoMy npHuYMHa TAaKOTO AYXOBHOT'O CITyCTOIIEHHS, MOPaJIbHOI IIOTBOPHOCTI?
O. KymnpiH BiAmoBigae Ha 1€ 3amuTaHHsS BycTamMu HazaHCbKOTO, OJHOrO 3
He0ararbOX TO3UTUBHUX TMEPCOHAXKIB TOBICTI: «...TaK 1 BCl BOHHM, HaBITh
HaWKpal, HalHKHIII 3 HUX, MPEeKpacHi 0aThKU Ta YBaXKHI MYyKi, — YCI BOHU Ha
CIIy’k01 CTal0Thb HU3UHHUMH, OOSTY3JIMBUMHU, 3JIMMHU, TypHI 3BipsiTa. Bu 3anuTaere,
yomy? Ta came Tomy, 110 HIXTO 3 HUX Yy CJIYkOy HE BIPUTH Ta PO3YMHOI METH ITi€T
CIIy’kOM He 0auuTh»; «...JJIs HUX CIIy»)k0a — 1€ CyIIUIbHA OTHJIa, TSIrap, HEHABUCHE
spmo» [1, c¢.180]. Ockinbku MOBCSKACHHE KHUTTS OQIIEpiB CKIAmgamocs 3
MPUCYTHOCTI Ha CTPOMOBUX 3aHATTSIX 1 BUBUCHHI COJIJaTaMU BIMIChKOBUX CTaTyTIB,
TO BIABIAYBaHHS BedopaMu O(QilepcbKUX 300piB, BUIHUBOK IMOOAMHIN ab0 B
KOMITaHii, ByJIbTapHUX 3B’S3KIB 3 UYKUMH JPY>XHHAMHU, TPATUIIHHUX OaliB Ta
MIKHIKIB, TPU B KapTH, 1HOA1 MOI3JI0K y MICIIEBI KIIyOH, sIKi, «sK BINCHKOBUIA, TaK 1
IUBUTGHUN TiepeOyBaii B HaAMKAIIOTIIHINIOMY, 3aHEI0aHOMY BUIJIAAl, 1 TOMY
BOK3aJl CIYXXUB €JUHUM MiCLeM, KyAu OOMBaTedl I3IUIM YaCTEHHKO MOTYJISATH,
CTPYCHYTHCS 1 HaBiTh HOTpaTM B KapTU. [31uid Tyau H HaHi 1O NPUXOLY
NacCaXUPChKUX MOI3/IB, IO CIYTYBajO HEBEJIMKOIO PI3HOMAHITHICTIO B INIMOOKIH
HyIb31 mpoBiHmidHOTO >KWUTTS» [1, c.11], Oynm po3pamord B HyZHOMY
apMiAChKOMY JKUTTI POCIMiCBKOTO coyiata. AGO HaBECHI BUiXaTH Ha MIKHIK «3a TpU
Bepctu 110 JlyOeunoi. Tak Ha3uBaBCS HEBEIMKUM, NECATUH Yy 1T’ ATHAALATH, Tal, 110

PO3KHUIABCA Ha OOBIoMy IIOJIOTOMY CXI/IJ'Ii, HiI[OIHBy SAKOI'O0 OI'MHajla BY3CHbKa
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CBITJIa piueuka. ['aif ckiiagaBcs 3 PLAKICHUX, ajlie MPEKPACHUX, MOTYTHIX CTOJITHIX
ny6iB. Y IXHIX HIAHDKKSIX TyCTO PO3pIiCCs CYLITbHUM 4YarapHUK, aje MOACKYIU
3QJIMIIANIACS TMPOCTOP1 YapiBHI TaJSIBUHU, CBIKI, Becesi, BKPHUTI HIKHOIO Ta
SCKpaBOoIO Mepuioto 3eneHHio» [1, c. 174]. I B ipoMy mpoTHcTaBlIeHH]I He3aitMaHOi
YUCTOI BECHSHOT IPUPOAH KOPCTOKOMY U 0€3paliCHOMY CBITY apMIHCBKOTO KUTTS
rOCTpIillIe  BiAYYBAE€ThCSA BCSA  HEMOIYTICTh  OYBaJbIIMHH  TPOBIHIIIHHOCTI.
O. . Kynpin HiOu 3akiiukae MONMIOOMTH MpPUPOLy Ta cebe B Hil, 3HAWTHU uepe3
IPUPOJTY LUISIX JO CAMOOYMILIEHHS.

MoOTHB HABOICTOCTI JIOJCHKOI 1CTOTH, BUKOPUCTAHUM Y TMOBICTI, HAIIIOE
yuTaya Ha Te, IO CIOKET TBOPY MNPOTIKAE y ABOX (opMax: 30BHI — MOAIEBIN 1
BcepeauHi — ncuxosnoriuniil. Hazea nosicti A. 1. Kynpina «IloeguHok» npaBriibHO
nepesiae CeHe paMu, 110 posirpanacs B Hid. [1i1 moe1MHKOM MaeThCs Ha yBasi HE
JUIIEe ONMMCaHa HANPUKIHII TOBICTI Ayenb, a ¥ ycl moaii, 1o BinOyBalOThCS 3
ronoBHuMHU Teposimu. llomieBuii psim y TBopax O. I. Kynpina Hang3Bu4aitHO
BOKJIMBUN 11 PO3YMIHHSI XYAOXKHBOTO 3MicTy. OCHOBHA mpolOiema, SKoi
TOPKAEThCSI aBTOP, — THITIOUMNA CTaH pOCiichbkoi apmii. [IpakTUYHO B KOXKHOMY
O34T MOKHA MOOAYUTH, HACKUTBKM TTOTAHO JIFOJIU Ha CITY:KO01 CTaBUIJIMCS OJIHE 10
onHoro. I1oBCIOAHO TparuIseThCs PYKONPUKIIAACTBO — KOMAHIUPH OyJIM BIIEBHEHI,
110 TITBKH KPUKaMU 1 (HI3WYHUM HACHJILCTBOM MO’KHA JIOHECTHU XOU SIKYCh JTYMKY
no 3BuvaiHux congatiB. O. I. Kynpin 3acymxkye He JulIe aMOpalbHICTh 1
XKOPCTOKICTh oO(inepiB, a # camy cucreMy. ApMis, Ha HOro AYMKY, HaBiTh
HalKpalux JIoAel poOUTh MOPOYHUMH, TOMY IO ii 1€papXis TPUMAEThCS Ha
CTpaxy Ta He3aJ0BOJICHOCTI.

Y CTpyKTypl MOBICTI BHIHO NPUHIMAIN AHTUTE3U: 3aCTIMHOCTI apMIiNHCHKOI
CepelOBHINlAa MHUCHMEHHUK TIPOTHCTABIs€ TUHAMIKY JIyXOBHHX  IIOMIYKiB
PomarioBa, sikuii 3a3Havae: «MU OWJIM B KPOB JIFOJCH, TT030aBICHUX MOKIUBOCTI
3axXUIATUCS, 1 HE 3a T€, 10 HaM, B IM’S 4eCTI MyHAHMPA, MPOXOaMiIa O€3KapHOIO
oOpaza *KIHOK, 1 HE 3a Te, 10 MH, II’SHI, pyOaiu B IIMHKAX y KPICJIO BCAKOTO
3YCTPIYHOTO Ta MOMEePEeYHOro. 3BUYAITHO, 1 3a Te, 1 3a IIe, ajie € y HAC CTpallIHiIIa i

BJKE Telep HermomnpaBHa BuHA. Lle Te, 110 Mu ciimi i rayxi g0 Bcsoro» [1, ¢. 190].
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OnHaK CeHC MOBICTI MOJISITa€ HE TUIHKU B HEIAAHIM KPUTHUII LAPCHKOT apMii
SK BINCBHKOBOI OpraHi3ailii 3 BiJCTaJO0 O(IIEepChKOI KAaCTOI0 1 COJiaTaMu, IO
JTOBOIUIUCSA 1O BUCHaXEHHS. «llo€mMHOK» pO3KpUBAE TE€ 3HENIOJAHECHHS, T€
TYIIEBHE CITYCTOIICHHSI, SKOMY MIIAaI0ThCS IO B YMOBaX apMiHCBKOTO JKUTTS.
BoHu mnepeTBOprOIOTHCS Ha 3J€OUIBIIOT0 OMYCTIIUX M OTYMUIMX, 3aKOCHLIUX Y
3a0000HaX, HE 3JaTHUX MHUCIUTH OypOOHIB — CIIyXKaK, BYJbIapHHUX MIilllaH,
MOPAJILHUX MOTBOP. HepiBHICTh — OCHOBHA NMPUYMHA MPOIBITAHHS HEIOISHOCTI B
bOMY cepeoBullli. BiguyBaroun Biaay, JIIOAM 3 BUIIMMU 3BAaHHSMH BBAXKalOTh
PAIOBHUX 32 BUTPATHUI MaTepiall, 3 SKUM MOXHa TOBOJIUTUCA K 3aBrogHo. Jlroaein
MOB’s3y€ CTpax, a He MoBara, 1 1e, BBaxkae O. [. KynpiH, € HenpaBuibHUM.

«IToeqMHOK» YyYUTh YMTa4a YBAXKHOCTI JI0 OJIMXKHIX, 3MYIIY€E 3aMUCITUTHCS
PO HETaTUBHI BUMHKH, K1 MU poOuMo. Te, ik mokazaHa apmisi B MOBICTI, — JIMILE
BiJIoOpaXkeHHs peanbHOoro crtany cmpaB Tiei emoxu. O. . Kymnpin xotiB, 1100
nmyOJika Ji3Hanacs, HaCKIJIbKUA JAJICKUM BiJl 17lealy € pOMaHTU30BaHe O(illepChKe
CYyCHIIBCTBO, 1 CHOJMAIBaBCS, IIO 3MOKE 3MIHUTH CUTYyalito. AJie, Ha *Xajb, HE
3MIT...

Cnmcoxk BUKOPHUCTAHOI JiTEPaTypH
1. Kynpun A. U. [loegunok. Pacckassl. Cepus : Kitaccuku m COBpeMEHHUKH.

Pycckas knaccuueckass nureparypa. Mocksa : XyI0XKECTBEHHas JIMTEpATypa,
1980, 365 c.



41

Trxauenxo B. 1., kanauaat (QuI0M0TIYHUX HAYK,
CTapIIHi BUKJIagad KaQeapu YKpaiHChKOI JTiTepaTypH
(BiHHHMIIBKUH Tep KaBHHM ITearoriaHui

yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina KoiroOuHChKOr0)

«ITOAIJIBCBKI BOKNYD»: IMCKYPCHE BUJIAHHSA
PO CYYACHY NOE3IIO MOALJIJIA

Y cmammi ii0e mosa npo Ouckypche cyuacHe GUOAHHS, WO 8PA3ULO CBOIM
VHI8EepCalbHUM (OpMamom — BUOAHHS O 3aKAA0I8 OC8IMU DI3HUX PI6HI8, 0l
HAyKo8Yi8, 015 WAHYBAbHUKIG noe3ii, 051 camux noemis. 11i0 oouieo nanimypkoo
Ipuna 3enenenvra 3ibpana Kinoka eeHepayiu asmopis, OLlbul [ MeHUL Bi0OMUX,
oaiouu im Hazo0y cmeopumu yikage 0a2amo20a0Ccs, NPONOHYIOUU CYYACHUKAM
nuwamucs OUCKypcom Jimepamypu 6 YKpaiui, He Hasugawouu Jiimepamypy
HCOOHO20 Kpalo peciOHANbHOW, B8ACAIbHONW, MeHwosapmicHow. Ilo  cymi,
cmpameziune 3A80AHHA KHUSU — YCYHYMU PAOAHCOKUN OUCKYPC UWIMYYHOL
yenmpanizayil.

Kniwwuosi cnosa: nimepamypna wxona, aimepamypHe Kpa€3HABCMEO,
MOOEPHI3M, NOe3isl, NOKOJIHHEGE NEPEHCUBAHHNS, CYYACHA YKPAIHCbKA Aimepamypa,
NOCMMOOEPHIZM.

«O, boxwuui!» — Tak BUCIOBHUBCS MpPO XpecromaTiiiHe BUAaHHS «lloautbebki
ooxnui» Anapiii CtebeneB, MMCbMEHHUK, KpUTHK, BoeHHUHN atamie B CIIIA ta B
KpaiHax Amepuku U Adpuku, BeTepaH BidHM B AdraHictaHi, BeTepaH-
MUPOTBOpEIb. | He BUIMAIKOBO, XOY CHMBOJIYHO. [le BHCIOBIIOBAHHS MiAXOMIIN
NMUChbMEHHUKN BinanyumHu, amke Big daciB «IlodiIbCBKUX KPUHHIBY, SKI
BIOPsAKYBaB npodecop Anaroniit [logonunnuit, Hivoro noaioHoro Ha [loaini He
OyJ10 BHIaHO TIPO TTOE3110 PiTHOTO Kparo.

B ananmizoBaHoMmy B Hammi pO3BiAI BUIAHHI 3HAMAEMO 1 TIMOOKI HAyKOBI
CTaTTI 3 KOMIIAPAaTUBICTUYHUMHU 3pi3aMH, W OMHUCOBI MaTepiajau, 1 CydacHy
TEPMIHOJIOTII0, 1 M0OIpKM aBTOpPIB, SKI MIANATaloTh aHamizy. OTxke, Maemo
MOBHOKPOBHUM  TMOCIOHMK 13 BHBYEHHS CydacHOi Toe3ii BiHHWYYMHW,
XMEIbHUYYUHH, TMOYaCTH — TepHONUIbIIMHU. Y BUJaHHI 00’€HAHO KIJIbKa
MOKOJIIHb, 1 TO MpaBAa — MOKOJIHHS CIIBICHYIOTh, 1HOJI KOH(IIKTYIOTb, 1HOMII

MMpOaAOBIKYIOTH TSATIIICTD OJHE OJHOTO.
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ABTOpKa HAyKOBHUX TMpanb y KHH31 Ta YHOPATHUIS XPECTOMATIHHOTO
matepiany — IpuHa 3eneHeHbKa, KaHAWAAT (QIUIOJOTIYHMX HAyK, CTapIIdi
BUKJagad Kadenapu ykpaiHChKOi JiTepaTypu  (¢akyiapTery dutonorii #
KypHamicTuku iMeHi Muxaiina Crenpmaxa  BIHHUIBKOTO — J1ep:KaBHOTO
MelaroriyHoro yHiBepcutery iMeHi Muxaitna Komroouncekoro. Buknamae y
Bullid mkodi Ykpainu 13 2001 p. (bapcekuii aBTOMOOUIBHO-IOPOXKHIN TEXHIKYM
HamionansHOT0  TPaHCMOPTHOTO  YHIBEPCUTETY, bapcpkuii  rymaHiTapHO-
nejaroriyHuil  koyek  iMeHl  Muxaitna  ['pymeBcbkoro,  [myxiBcbkuid
HalllOHAJIBHUI MeIaroriyiui yHiBepcuTeT iMeH1 Onekcanapa JJoBxeHKa).

[lixaBo, 1o Ipuna 3eneHeHbka Hallepuie 3HaHa SK  aBTOpPKa
JITEpaTypO3HABUUX PO3BIAOK TPO OOpa3HUM Jiag 1 MOETUKAIbHI OCOOIUBOCTI
TBOPIB JUCHACHTIB, YYACHUKIB PyXy OIOpPY, MOETIB «KHUIBCHKOI IIKOJN», CTaTEU
Ipo JITepaTypy YKPaiHChKOI eMirpailii, mpo JITepaTypHO-XyJ0XKHIO TBOPYICThH
YKpaTHChKUX BOTHIB PI3HMX YaciB, a TAKOXK MPO MOE31I0 OCTAHHBOI TpeTUHU XX CT.
B YKpaiHi Ta PO TBOPYICTh MOIOJISIH-CYYaCHUKIB.

TakoX HayKOBWIISI € aBTOPKOIO TEpIioi B YKpaiHi JiTepaTypO3HABYOi
MoHOrpadii 3a TBOPYICTIO ToeTa-aucujeHTa Tapaca MenpHUUYyKa, Jlaypeara
[[TeBuenkiBchkoi mpemii («Ywui 11e 1110311 CTEHAIOTH TUIEUMMA, SIKOTO HAapOmy?»:
Tapac MenbanuyK 1 Jitepatypuuii mporec 60-90-x pokiB XX cTomiTTs B YKpaini»
(2008) ), muceprartiii Ha 3700yTTS HAyKOBOIO CTYNEHsS KaHAWAaTa (PLIONOrTYHUX
Hayk «OOpa3zna cuctema nipuku Tapaca MensHuuyka» (2009), xpecromarii
Modooi noesii 3 [Toximuis «IHBepcist cepiist: i3 MOKOMIHHS JBOTUCSYHUKIBY (2016).

HaykoBa napajaurma, BOueBH b, HE Jjaja Ou CTUIbKK apryMEHTIB JI0 1K, SIKOu
Ipuna 3enenenpka He Oyna B naBax HCIIY, BoHa 1ie i NMChbMEHHHMIIS, a HE JIUIIE
JITEpaTypO3HABHULIA, X04a BEIbMU CKPOMHO CTaBUTHCS /10 CBOIO HAOYTKY B JIPHUII
i He Jacto adimrye HagOaHHs, OUIbIIE TpaIfodn Sk oocepBaTop. BoHna aBTopka
BXKE I'SIThOX KHUT JIPUKM — HalCydacHIlle BUJAHHS Moe3ii MmoOaymio CBIT
HarepeaoAH1 MOBHOMACIITAOHOI BiMHHU, y3UMKY; Y BUJaHHI Ha 160 cropiHOoK i

roctpe, 3aboisieHe BiquyTTs — « Bacumskm» (2021).
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I, no peui, no naB HarionanpHOI CHITKM TUCHMEHHUKIB YKpaiHu IpuHa
3eneHeHpka Oyna MpUIHATA SK aBTOpKa HE JIMIIE KHUT Moe3li, a i jiTepaTypHOi
kputuku. Crarti IpuHu 3eleHeHbKOi MPO CydacHE YKpaiHChbKE MHCbMEHCTBO
HaJpyKoBaHi B Takux 3HakoBux BumaHHAX: «Ekcopec «MOJIOJICTby,
«Binnunbkuit kpai», «@opma(p)m», «Pycanka J{nicrpoBas», «3 imeneMm KoO3aps»,
«uictpoBe rpoHo», «3-Haa byry it [uictpa» Ta iH. ['oj0Ba oprkomiTeTy cepii
BCEYKpAaiHCHKUX Ta MDKHApOIHUX KoH(pepeHiiil: «MoBa TBOpy B KOHTEKCTI
po0seM i BUBUCHHS», «XYI0KHS TBOPUICTh Y KOHTEKCTI MpoOJieM il BUBYCHHS:
Muxaiino Komroouncekuii i1 Cxinne [oaimns», «XyA0KHS TBOPUICTh Y KOHTEKCTI
npo0JieM 1 BUBUEHHS: €KOJIOT1s IYIlli, €KOJIOT1s MJIAaHETH) Ta 1H.

JurmiomMant MbkKHapoaHoro KoHKypcy «I'panocios» (2001), mnaypear
«IToainecpkoi mekropan» (2009). KepiBHHUK JiTepaTypHO-MHUCTELBKOI CTYAll
«IHBepcist cepiis», CHIBKEpIBHUK Hapaa TBOpUoi Mool Ha [loaumi, dimeH xypi
BCEYKpPAiHCBKUX 1  MDKHApOAHUX  JITEPaTypHO-MHUCTEIbKMX  KOHKYPCIB
(«I'panocioB» Ta iH.). YYacHUI Ta HAYKOBUH EKCIEPT YCEYKPaiHCHKHX Ta
MDKHApOJIHUX  JIITEPATypHO-MHUCTEIKMX  CBIT, (ecTuBamiB 1  HAYKOBO-
MPOCBITHUIBKUX TMpO€eKTIB: «['panocnoB 3amamioe 3ipku», «llinkoBa Ileracay,
«Ymanb-pecty, «Cunm BiTpy», «ManaxitoBuid Hocopir», Kimminr-gecr, «Jlicora
nicHs», «Pycanka JlHicTpoBasy», «B ciM’1 BonbHIN, HOBIMY, «[lokpoBay, «bapchki
quTaHHs», «Ctyc-pecT.

JocnimxenHs: moauTbehbkoi moesii Big Bacwmst Ctyca 10 HeoaBaHTapIUCTIB
Mae BHIIyKaHy ¢ HempereHsiiHy Ha3By «lloginbepki  boxuui» — TyT
JiTepaTypo3HaBullsl IpuHa 3eleHeHbKa MPOIOBXKHIA TPATUINII0 HAYKOBOI ENiTH
Binanuunnu, 30kpemMa BiHHUIIBKOTO JEp>KaBHOTO MEAArOri4HOTO YHIBEPCHUTETY.
Bona 30eperna Tpaauilii OaraTIONIOTO CIOBHUKA OEJNETPUCTUYHOI KYJIbTYpPH
Hamoro Kkpaw «3-Ham boxkoi piku», KoTpui ykimaB mpodecop AnHaTomii
[Tononuuuuii, 10 peyi, HAYKOBUN KepiBHUK aucepranii IpuHu 3eneHeHbKOT Mpo
TBOpUICTh ucuaeHTa Tapaca MenbHuYyKa.

Takox 3ragaeMo TPO HACTIAYBaHHS AaBTOPKOKO AaHAI30BAHOTO BHIAHHS

TpajaMIlii HAYKOBO-KpUTUYHUX Mpaip npodecopa bopuca XomeHka, 3HOBY K Taku
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— BUKJIaJa4a BIHHHWIIBKOTO MEpKaBHOTO II€IAaroTiYHOTO YHIBEPCUTETY I1MEHI
M. Komrobuncekoro. Ha miboMy etari cBoix gociimkenb [puHa 3eneHenbka 9u He
HaiOube gotudyHa a0 morsiaiB Hinmm 36opoBewkoi, Irops [lamtoka, TersHu
SIKOBEHKO Ta 1H., 110 MPOTJISIIA€THCS B aHANII30BaHI HAMU Mpari.

Jlo TaeMHMIII Ha3BU J0JaMO M Take, 10 «OOXKHMYaMU» € Hallll 3eMJISIKH, KOTpi
poaom 13-Haa boxoi piku, cedTo momonsHu 3 OeperiB piuku byr (icropudHa Ha3Ba
— bor), 110 o4ikyBaHO, OCKUIbKH HAYKOBUIIS 3aKOpIHEHA B 0Opa3HO-CUMBOJIIYHUI
Jaj YKpaiHChKO1 KYJIbTYPH.

ABTOpKa €MKOi Tpall Ipo30p0 HaTSAKA€ W, YypelITi, JOBOAMUTH Y ILIKaBHX
pO3BIJIKax, U0 Ti MOKOJIIHHS 31 CBOIMHM NEPEKUBAHHIMHU, KOTpl BOHA A0AIIMBO
JOCIIJIKY€E, YUHUIM W YHHATH CIPOTUB YCUIAKIA IITYYHOCTI, BYJIbrapucy,
COBKOBOCTI M 3aaHTa)KOBaHOCTI, 3HaXOAAThCS y (papBaTepl BIACHOI €BPOIEUCHKOI
caMOCTI ¥, pa3oM 13 THUM, E€THIYHO HE 3HEOapBJICHI, a OTXKE, OPUTIHAJBHI.
HaykoBuliss mpoaoBXKye TMHcAaTH TMpail Mpo CBOIX 3€MIIAKIB, Cy4aCHHX
MMMCEMEHHHMKIB, 1110 JIa€ HaM HaroJy CUCTEMAaTH3yBaTH XKUBUU MaTepiall, SKOMY He
BCSKUU JOCIITHUK BIABAXXHUTHCS NaTH Je(DIHITUBHY HAYKOBY XapaKTEPUCTHUKY.

Cnmcoxk BUKOPHUCTAHOI JiTEPaTypH
1. IToginechki bokudi: MOCIOHUMK-XpecToMaris 13 BUBYEHHS IOMUIBCHKOI
noe3ii octanHboi1 TpeTrHU XX — nouyatky XXI ct. HaykoBi crarTi, KOMEHTapi Ta
yknananas 3eneHenbkoi . A. Binaunsg : TOB «TBopu», 2019. 332 c.
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Topuuncokuu M. M., noxTop (G1I0JOTTYHUX HAYK,
npodecop Kadeapu ykpaiHCbKoi (B1I0JI0T i
Topuuncoxa H. M., xaununaat puI1oJ0oTiuHUX HAYK,
JOIEHT KadeIpu CIOB’ THChKOT (h1JI0NIOT i
(XMenpHUIIBKUM HAIlIOHAJTLHUM YHIBEPCUTET)

OHOMACTHWYHI CTY A1l
Y XMEJBHUIIBKOMY HAIIIOHAJIBHOMY YHIBEPCHUTETI

Y cmammi posnogioaemovca npo oHoMacmuyHi HANPAYOBAHHA GUKIAOAYIE |
cmyoenmie XMenbHUYybKo20 HAYIOHANbHO20 YHIGEpCUMemy NpOmscoM OCMAHHIX
08adysamu  poKi8, 30Kpema NpO OCHOBHI HANPAMU OOCHIONCEHb, 3aAXUCH
oucepmayiii, 8UOABHUYY OISILHICMb, Y4ACMb ) HAYKOBUX (hOpYMAX moujo.

Knrwuoei cnosa: eudasnuua OisnbHicms, 3axucm oucepmayit, OHOMACMUYHI
oocnioxcenus, yyacmv )y KoHghepeHyiax, XmenbHUybKuill — HAYIOHATbHUL
VHIgepcumem.

VYKpaiHChka OHOMAacTHKa Ma€ YMMAJO HAampalioBaHb Yy LAPWHI BHUBYEHHS
BJIACHUX Ha3B, OCOOJHMBO TOIOHIMIB, AHTPOIIOHIMIB Ta IIOECTOHIMIB, MPO IO
HEOJIHOPA30BO BIA3HAYAJTIOCA B OIVIA/IAX 1ICTOPIi OHOMACTHUYHUX CTYIIN (HAPUKIAI,
010m10rpadiuHUX MOKaKUYMKax «YKpaiHChka oHomacThkay CBarocnaBa BepOuua ta
IHIUX  gocmigHukiB  [25]) 1 «OHomactuuHi cryAii B YkpaiHi» Muxaiina
Topuunckkoro [18], crartsax Anapis 3yOka « YKpaiHChKa OHOMACTUKA: 300yTKU Ta
npobnemun» [8] abo Muxaiina TopuMHCBKOTO «YKpaiHChbKa OHOMAacCTHKa: 1CTOPId,
cborojicHHs, nepcrektuBu» [23]). YV mucepTaiiiHux Ta MOHOTrpadiuHHX CTYIisSX
TEX HAasiBHI ONUCU ICTOPIi BHUBYEHHS NPONPIAIbHUX OJUHMIb, SKI € 00’€KTaMu
JOCHIKeHHA. JJOCUTh KOMILIEKCHO 1€ MUTAaHHS XapaKTePU3YEThCS 1 B HABUATBHOMY
nociOHUKY «YKpaiHcbka oHOMacTukay Muxaiina TopunHcekoro [24].

besnepeyHo, MOCTIIHWKHA BIIACHUX Ha3B TPYMYIOThCA Hacammepen 3a
TEPUTOPIaTLHUM MPUHIIAIIOM, Ha OCHOBI YOTO YMOMJIMBIIFOETHCS iX MO (JIOCUTH
YMOBHUM) HA OHOMACTUYHI IIKOJIU, IIEHTPU H OCEPEIKH.

Ha mamry nymKy, OHOMAacTHYHI IIKOJIA — II€ BEJMKI 00 €HAHHS OHOMACTIB,
K1 MalOTh BaroMi JOCATHEHHsI B [IapWH1 BUBYEHHS BIACHUX HAa3B, 1 TaKl CTPYKTYpHU

€ (abo 6ynu) B Jonenpbky, Kuesi, Oneci Ta Yxropoi.
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OHOMACTUYHMMH LEHTPAMU € KUIbKICHO MEHIIl TPYMU AOCTIIHHUKIB, SKi
JOCATIM TIEBHUX YCHIXIB y BHUBYEHHI MpoOMpiaTUBIB (Taki KOJEKTHUBU
dbynkuionytots y Binnaumi, Huinpi, 3anopixki, KponuBuuibkomy, JIyrancbky,
JIyubky, JIsBoBi, TepHomomi, Ymani, XapkoBi, XMeTpbHUIILKOMY 1 UepHIBIIAX).

OxkpeMi JOCHITHUKM BJIACHUX Ha3B KBali(iKylOTbCS SK OHOMACTHYHI
ocepelkd, iX B YKpaiHi HallOuibie (uis npukiany Hazsemo ['opraiBky, Kutomup,
IBano-®pankiBcrk, [3main, Kam saenp-Iloainscekuii, Mukonais, [lontaBy, Pishe,
Cimpeponos, Cnos’sucsk, Cymu, UepHiris, Yepkacu Tomno) [27, ¢. 4-5].

MeTor0 Haimoi mpaii € O3HAMOMIIGHHS 3 [IsUIbHICTIO XMEIbHUIIBKOTO
OHOMACTUYHOrO IEHTPY. 3BHYaiHO, 1H(pOpMAILlis Npo Haly poOOTY paHille yxKe
o3BydyBajiacs (HampuKiIaJ, MH [P0 CBOK JISUIBHICTH  PO3MOBIJIAIU B
«IToBimoMieHHsAX YKpaiHChKOi oHOMacTU4HOi kKomicii» y 2012 [19] 1 2019 pokax
[17]; TakoX TOpIK MIATOTOBICHO €JIEKTPOHHUN O10i0TpadiuHuii  TOBITHUK
«XMeNnbHUIbKUNM OHOMAacTUUHUHN 1IeHTp. XXI cTomitra (myO:ikaiiii 3 OHOMAaCTHKU:
2001-2020 pokm)» [27]). OnHak y3arajibHEHa XapaKTEPUCTUKA HANpaIlOBaHb i
JeTaNbHUIN aHai3 3100yTKIB KOJICKTUBY BUKJIAAYiB 1 CTYICHTIB XMEIbHUIILKOTO
HaI[lOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY BIJACYTHI, II0 ¥ 3YMOBIIOE AKTYAJbHICTh TEMHU
HAaIIIOo1 TIpar.

CBiq4eHHSM TOTO, 1110 XMEJIbHHUIILKHN OHOMACTUYHUN ICHTP IPAIIOE TOCUTh
IUTIIHO, €, Hamnpukiaa, mnpoBeneHHs XV  BceykpaiHChbKOI OHOMACTUYHOT
koH(pepentii (2013 p.), [loaimeChKOT0 Kpae3HABYOTO KOHKYPCY Cepell CTYICHTIB
ta yuHiB (2013-2015 pp.), 3axuctu OAHIET TOKTOPCHKOI 1 MIECTH KaHAUAATCHKUX
nucepTaiiii, 3aiicHenHs 477 myOnmikauii, cepel SKMX — 4YOTHpU MoOHorpadii,
CIIOBHHMK, TIOCIOHWK, OiOmiorpadiuyHuii MOBITHUK, TpU TOMH MaTepiaiB
OHOMAaCTHUYHOT KOH(EpeHIIii TOIIO.

OpnHak, mepin HDK MM KOHKPETH3YEMO OKpeMi HaBeleHl (akTH, MaeMo
3a3HauuTH, 110 11e panime (mporarom 2007-2008 pokiB) Ha Kadeapi yKpaiHChKOT
dbutonorii  XMENbHHUIIKOTO  HAIIOHAIBHOTO  YHIBEPCUTETY  PO3po0JIsiiacs
nepxoOromkerHa TeMa «CTpyKTypa OHIMHOTO MPOCTOPY YKPaiHChKOI MOBHY, 1

3aBasiku  oTpuMmanuM 100 000 rpuBeHr Oynu HaApPyKOBaHI TpU MoOHOrpadii:
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«YKpaiHChKI TOTMOHIMHU Ha -aHu, -sHW» (aBTOop — IHHa I[lapamynra) [28],
«CTpyKTypa OHIMHOTO MpocTopy ykpaiHcbkoi MoBu» [20] 1 «CTpyKTypa OHIMHOTO
npocTopy yKpaiHcbkoi MoBU. YactuHa 2. DYyHKIIOHYBAaHHS BJIACHHX Ha3B» [21]
(aBTop — Muxaiino TopumHCHKMIf), a Takok «CJIOBHHK BIAacCHHX reorpadigHux
Ha3B XMeJIbHUIIbKOI oOjacTi» (aBropu — Haramiss Topumncbka @t Muxaiiio
TopuuHChKHiT) [14].

[lepmra moHorpadiss cTBOpeHa 3a MarepialamMu KaHIWIATCHKOI TucepTarii
Inan Lapamynru, 3axumienoi 2006 poky [29], 1 B Hiif 3’ICOBaHO MOXOKEHHS 1
byHKIIT popmMaHTa -aHU, -SHU, OCOOJIMBOCTI OTO PO3BUTKY B MPOIECI IEPEXOTY
Bl 3arajJibHOi Ha3BU JO OHKOHIMA, KJIaCU(PIKOBAHO 3a TMOXO/KCHHSIM 1
CEMaHTHKOIO TBIPHMX OCHOB Ha JIOKaJbHO-CTHIYHI 1 BiAAHTPOIIOHIMHI JE€PUBATH,
3MIMCHEHO CTAaTUCTUYHUM, KapTorpadiuHuid 1 XpOHOJIOTIYHUN aHANI3U apeaiy
BKa3aHMX HallMEHyBaHb [28].

JIBi HacTymHi MoOHOrpadii cTajaud OCHOBOI IS JOKTOPCHKOI JucepTalii
«CTpyKTypa, TUNOJOrisA 1 (PYHKLUIOHYBAHHS OHIMHOI JIGKCUKU YKPaiHChbKOI MOBH,
3axumieHoi Muxaitmom TopumHCchkuM 2010 poky 1 HMPHUCBSAYEHOT TECOPETUUYHUM
acreKkTaM aHalli3y BJIaCHUX Ha3B [22].

3okpema, y KHU31 «CTpyKTypa OHIMHOTO MPOCTOPY YKpPaiHCHKOT MOBH»
(2008 p.) yBemeHO B HayKOBHMH OOIr JCHOTAaTHO-HOMIHATHBHY KIJACH(IKAIiO
NpOMpiaJbHUX OJUHUIlb, KA TPYHTYETbCS Ha XapakTepl IMEHOBAHHUX OO’ €KTIB.
YBech OHIMHUHM MPOCTIP MOAUICHO HA Maibke JBI THCSYl OHIMHUX PO3PSIIIB: MOTIB
1 MAMOJIB, CEKTOPIB 1 MiJCEKTOpIB, CErMEHTIB 1 TiJCErMEHTIB, €JIEMEHTIB 1
MiJICIEMEHTIB, 110 J03BOJWIO MOOYyAyBaTH JOCHUTh CTPYHKY CHUCTEMY 3arajioMm
pPO3MAiTOro KOHIJIOMepaTy OHIMiB. JIOMMOBHEHO OHOMAaCTHYHY TEPMIHOCHUCTEMY:
JIOJIaHO OJIU3BKO THUCSAYl HOBUX TEPMIHOCIOJYK, OPIEHTOBHO MOJIOBUHA 3 SIKHX
BUKOPUCTOBYETHCS TOCTIAHUKAMU; KPIM TOTO, 32 HAIIIUMH 3Pa3KaMH YTBOPIOIOTHCS
i HOBI TepMiHM (Y€ MI3HINIE MH TMOYald YKJIaJaTd OHOBJICHHUHN CIIOBHUK
OHOMACTUYHUX TEPMIiHIB, HA BUJIAHHS SKOTO MOKH 1110 HeMae KomTiB). Po3pobieHo
TaKO)X KOMILJIEKCHY THUIIOJIOTiI0 MPOIMpPIaTHBIB 32 OCOOJMBOCTSIMHU IX TBOPEHHS,

30KpE€Ma 4aCOM BMHHUKHCHHA, CTI/IMOJ'IOFiEI-O, MNOXOIKECHHAM, HIJIIXOM BHUHUKHCHHA,
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CIIOCOOOM TBOPEHHS, MPOMYKTUBHICTIO JEPUBAIIHHOTO THUITy, CEMaHTHUKOIO
TBIPHUX OCHOB 1 MOTHBAIlIMHAMH BiTHOIICHHSIMU, SKI BUHHUKAIH MiX OHIMOM 1
JIEHOTAaTOM y MOMEHT HoMiHalii. TakuM YuHOM, 30Kpema, BHAJIOCS YCYHYTH
OpOTUPIYYs, SKI ICHYBajH, HANpUKIAZ, MDK JAEpUBALIHHOIO, CEMAaHTHYHOIO 1
MOTHBaIliHO0 Kiacudikamismu [20].

Y wMonorpagii «CTpykTypa OHIMHOTO TIPOCTOPY YKpaiHCHKOi MOBH.
Yacruna 1. ®dynknionyBanas BiacHuX Ha3B» (2009 p.) ommcaHo 0coOIMBOCTI
BJIACHUX HAa3B, MOB’S3aHI 3 X MOOYTYBaHHAM y PI3HOCTHIBOBUX TEKCTaX, ceporo
B)KMBAHHS, BaplaTUBHICTIO, a TaKOX KOJM(DIKaLI€l0 B CUCTEMI MPOMNPIATIBHUX
onuHullb. Takoxx 3BepTaeMo yBary Ha OyJOBY HpOIpIabHUX OJWHULB 1
JIEHOTAaTHO-KBAITATUBHY CTPYKTYPY OHIMHOTO MPOCTOPY, TOOTO TpyHmyBaHHS
IPOIpiaJIbHUX OJUHULB 32 O10JOTTYHUMHU BIIACTUBOCTSIMH, PEATILHICTIO ICHYBaHHS,
po3MipaMu 1 KIIBKICTIO 1MeHOBaHUX JeHoTaTiB. Came y JApyriii 4acTuHi
3aMo4YaTKOBAHO TPHUHIMIIOBO HOBY CXEMYy aHalli3y BJIAaCHUX Ha3B 3a TpbOoMa
O3HaKaMU: JEHOTATHO-XapaKTePUCTHUYHUMHU, TOOTO 3a XapaKTepoM IMEHOBAaHUX
00’€KTIB 1 IXHIMH aTpuOyTaMH, ETHUMOJIOTO-CJIOBOTBIPHUMH, TPUCBIYCHUMHU
3’SCYBaHHIO OCOOJIMBOCTEH BHUHHUKHEHHS OHIMa, Ta (YHKIIOHAIBHUMH, IO
IPYHTYIOTbCS TIEPEBAXHO HA EKCTpPaNiHTBAIbHUX Kputepisix [21]. 3apa3 mu
npoOyeEMO BHUKOPUCTATH IO MOJENb Uil XapaKTePUCTUKH OKPEMHX PO3PSIiB
MPOTpiaJIbHUX OJUHULb.

«CroBHUK BiIacHHX reorpadiunux Ha3B XMenbHHUIbKOI 00xacti» (2008 p.),
AKUWA 3arajioM Bkiaro4yae 5 321 HallMeHyBaHHS TIOCEJI€Hb, BOJHHUX OO’ €KTIB,
NIJBUILIEHb, HACaI)KEHb, TEPUTOPIATILHUX YTBOPEHb Ta IHIIUX reorpadiuHux
00’exTiB kparw) [14], ykiageHuii Ha OCHOBI KaHIUAATCHKUX JUCEPTAIlii, B SIKUX
ONMKCYBAJIMCA HaWMEHYBaHHS HaceJeHMX NYHKTIB miBaeHHoi (1993 p.) [16] 1
niBHiuHOi (2004 p.) [3] dwacTuH perioHy. 3ayBaXuMO, IO CJIOBHUK OyB
BiJI3HAYCHUI TpeMicl0 XMENTbHUIILKOI 00JIaCHOT Jep>KaBHOI aaMiHiCcTparlii, a
TAaKOX IO BCl MPUMIPHUKK HA3BAaHUX BHUIIE YOTUPHOX Mpaip Oyau O€30IIaTHO

nepe/Iadi B HAYKOB1 Ta HABYAJIbHI 3aKJIaqu Y KpaiHu.
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[TigrotoBnenuit ~ Muxaitmom  TOpYMHCHKMM  HaBYaJlbHMHA  TOCIOHUK
«Yxpainceka oHoMactuka» (2010 p.) pekomeHmoBaHuii MiHICTEPCTBOM OCBITH i
Hayky YKpaiHu JUIsS 3aKJajiB BHUINOI OCBITHM Halioi KpaiHu. BujgaHHsS BKiIIOuae
JCKIIMHUA MaTepiall, po3po0JIeHI MPaKTHYHI 3aHATTS, 3aBJaHHS I CAMOCTIHHOT
poboTH ¥ TecTH, TOOTO BCE JIA YCIIIIHOI MeAaroriyHoi AisUIbHOCTI, OB’ S3aHOT 3
BUBUYCHHSIM OHOMACTHUKHU [24].

Y XV BceykpaiHcbkiii OHOMacTU4HIM KOH(epeHuii, siky mposenu 12-13
BepecHss 2013 poky cninbHO Kadeapu yKpaiHChKOi (UIONOrii 1 CJIOB’SHCHKOI
¢but010r1i, 3roJIocuiucs B3sATU ydacTh 133 HaykoBII, SIK1 NpeacTaBisuid 27 MicT (3
HUX 24 — Ykpainn) 1 38 HaBYaJIbHUX 1 HAYKOBHX YCTaHOB (3 HUX 35 — YKpainm).
Martepianu koHdepenmii (crarri 111 aBTOpiB) HAAPYKOBAaHO Y TPHOX TOMax
IIOCTOTO BUITYCKY 301pHHMKAa HayKOBHX Mpalb «AKTyalbH1 MpodieMu (P1aoJIorii Ta
nepekiao3HaBcTeay [1].

[Ipotsirom Tprox pokiB (2013-2015) mu mpoBOAWIM CEpell CTYACHTIB Ta
yuHiB [loI1IbChKMI Kpae3HaBUMIT KOHKYPC, 3alI0YaTKOBAHUHI 13 METOIO 3a7TyUYEHHS
MOJIOZIUX JOCTIAHUKIB 0 BUBYEHHS 1cTOpii pigHOoro kparo (Ilomiyist 1 cyMiKHUX
TepuTopiil). Y KOHKypci Opaidu ydyacThb CTYACHTH 3aKjiajiB BHUIIOI OCBITH 3
Binaunekoi, JKXutomupcebkoi, KipoBorpancekoi, PiBHeHCHKOI, TepHOMNIBCHKOI,
XmenbHuibkoi, Yepkacbkoi 1 UepHiBernpkoi obOinacTedd, a TaKoX Y4HI IIKLJI
nepeBaXHO XMEJbHUILIBKOT 00acTi. YYacHUKHA THUCAIM W 3aXUINAIM HAyKOBY
poOOTYy, BUKOHYBAJIA TECTU (3aJIEKHO BiJ] CEKIlii) 3 OHOMACTHUKH, M1aJIEKTOJIOTI],
boabKIIOpy, JTEpaTypyd PpIAHOTO Kparo abo icTopii, MEepeMOoXIll 1 Mpu3epu
HaropoJKyBajaucs TrpaMoTaMu XMEJIbHUIIBKOI 00JacHOT paau 1 I[IHHUMHU
MOJapyHKaMU. 3a3HAaYMMO TaKOX, IO 3 OHOMACTUKHM 3aBXIud OyJlo YW He
HalOUIbIIe poOIT, @ 00’€KTOM BHUBYEHHS CTAaBAIM MEPEBAXKHO AHTPOMOHIMHU M
TOTIOHIMH.

[i >x po3psiau MpompiaTbHUX OJWHHIF YaCTO XapaKTePU3YIOTHCS B 1HIIHMX
CTYJIEHTCbKMX HAYKOBHMX CTYHISIX: KypCOBUX 1 AUIUIOMHUX POOOTax, CTaTTAX 1
Te3ax BHUCTYMIB Ha KOH(pepeHUisax Ttomo. Hampukman, nanmpukiami 2021 poky

MariCTpaHTKHU 3aXUCTUIM KBai(ikarliiiHi po6oTu 3 Takux tem: «Hominarii TBopiB
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IBana ®panka: CTpyKTypa, CIOBOTBIp, MoTHBaIis» (€nuzaBeta MucHK),
«OcobnmBoCTi (YHKIIOHYBAaHHS BJIAaCHUX Ha3B KyXxoHHOI TexHikn» (['anHa
CaBuyk), «Oco6imBoCTI (DyHKIIIOHYBaHHS MIKPOTOMOHIMIT (Ha MaTepiaii BIACHUX
Ha3B ApiOHUX reorpadiyHnx o0’ekTiB XmenpHuyunHU)» (Okcana KoBaip) Ta
«CTpyKTYpHO-JIepUBalliliHl 1 CEMAHTUKO-MOTHUBAIIIITHI 0COOTUBOCTI HaliMEHYBaHb
YKpaiHChKUX HapoaHUX TiceHby (Onbra Mopo3eHko).

Takox TINIMTH Te, IO caM€ MOJIOJI HAayKOBIIl — aclipaHTH, MariCTpaHTH 1
CTYJEHTH — 3AIMCHWIM OLIbIN HIK JBI TpeTiX 13 477 myOumikaiiid 3 OHOMAaCTHKHU.
Kpim kadenpanbHoro 30ipHMKa CTYAEHTCHKMX HaykoBHX mpaup «llomims.
®dinonioriydl CTyaAii», poOOTH HaJIpyKoBaHi B dyaconucax Binawui, Kam’sHus-
[Tominbebkoro, Kuea, Ymani Ta 1HmMX MICT YKpaiHU. AKTUBHY Yy4acTh Y
HAyKOBIA poOOTI OepyTh Hacammepe] WIEHH CTYJIEHTChbKUX MPOOJIEMHHX TpYyIl
«OHOMacTUYH1 CTyAl» (HayKOoBUM KepiBHUK — Muxaitno TopuuHChKUI) 1
«IIpobiieMn BUBUEHHA MpParMaTtoHIMIB» (HAYKOBHM KEpIBHHUK — AHATOMIN
SAHUMIINMH), a TaKOX ACHIPAHTH, IT’ATEPO 3 SIKUX MPOTITOM OCTaHHIX YOTHUPHOX
POKIB 3aXUCTWJIM KaHIUAATChKI JHcCepTalii, po3poOJsiound sSK TpaguIliiHi
npobsieMu oHoMacTUkH (aHTponoHiMu — Okcana FOnmmuna [30], MiKpoTONOHIMU
— Inmona Opaunceka [10] 1 Sna SAnunmmna [35] ), Tak 1 TOCTIKYIOYH HOB1 OHIMHI
kiacu (komanaoHimMu — Haramis [puropyk [4] 1 MammHOHIMEH — AHATONIN
SAnunmaH [32] ).

[Ilo cTocyeThcs BUKIAAAIBKUX MyOITiKalliid, To reorpadis APyKy I mupIia:
ne  Ykpaina (3oxkpema Binnung, ['opiiBka, IBano-®dpankiBcbk, Kam’siHelb-
[Tominecbkuit, KwuiB, Kponupuuubkuii, JIpBiB, Mapiynonb, Opeca, Octpor,
Tepunomnine, Yxropoa, Ymanb, XapkiB, Xepcon, Uepkacu, YepHiBii TOIIO), 1
3apy6oixxs (bitopycs, Benukobpuranis, Himeuuuna, [Tonbia, Pocis, Anonis).

binbmiicte cTaTeit BUKOHAHA B PyCJl OMUCOBOI OHOMACTHKU (TIpi3BHUINA
[enTpanproi XmenpHUaunHU onucani Okcanoro FOumumuHow (Panmyms) (TYT i
Jlajil HABOJUMO IO OJHOMY INpUKIIany: « TOMOHIMA B OCHOBAax Mpi3BUIIEBUX HA3B 1
npizBuny [lenrpanbroi Xmenpauuaunau XVII— XXl ct.» [31] ), a IliBoenHoi

XmenpHuuunHU — SHOow Jlucorw (AdaneeBorw) («CioBOTBIpHa CTPYKTypa
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npi3BUII MemKaHIiB HoBoymwuipkoro paiioHy XMenbHHIBKOI oOsacti» [2]);
HoMiHalii apiOHuX reorpadiunux o60’ekTiB IliBHIuHOT 1 LleHTpanbHOT yYacTHH
XMenbHUIbKOT 005acTi — BiAnoBiaHO [noHoto OpnuHcbkoro («CTpyKTypyBaHHS
BJIACHUX Ha3B ApiOHUX reorpadiyHuX 00’€KTiB (Ha MaTepiaji MiKpOTOMOHIMIT
[MiBaiunoi  XmenapHuuuuau)» [11]) 1 Suoro  SAnummunoro  (bamaHiok)
(«/lepuBariiiini 0COOJMBOCTI TBOPSHHS BJIACHHUX Ha3B JPIOHHMX TreorpadiuHux
00’ekTiB XMEIBHUIIBKOTO paiioHy XMeNnbHUIIbKoi obmacti [34]); Ha3Bu
HIJIPUEMCTB Ta OpraHizaiiid Mictra XMenbHULbKkuN — Bonogumupom [lyOuakom
(«BmacHi Ha3BM OCBITHIX YCTaHOB M. XMEIBHHIIBKOTO: MOTHBAIlis, CIOCOOU
TBOPCHHS, CEMaHTHKa TBIPHOI OCHOBH» [6]); HaliMeHyBaHHS BOIHHMX OO €KTIB
entpanbaoro [Mogums — Amtoro Koxancbkoro («['iapoHimis GaceitHy I[komoti»
[9] ); BiacHi Ha3BH, 3apikcoBaHi B Oalikax un (paHTACTUIHUX TBOPaX, — BIAMOBITHO
Jrommunoro Tepemenko («CemaHTHKa 1 CTPYKTypa OHIMIB y Oalikax €Brena
I'pebinkm» [12]) 1 Jlrogmunoro 3ybap (Kymutak) («BracHi Ha3BHM KOCMIUHHX
TPAHCHOPTHUX 3acO0IB y TBOpaxX YKpPaiHCHKUX NMHCbMEHHHKiB-(aHTacTiBy [7]);
HallMEHYBaHHS CHOPTUBHUX KoMmaHn — Haramieto I'puropyk («CrnoptuBha
EproHIMIsl: CTPYKTypa, NPOAYKTUBHICTb, JAECPUBALIIITHO-MOTHBALIIHI OCOOIMBOCTI»
[5]), a mamma 1 MexaHismiB — Amnaroniem SHunmuHuM («BiacHi Ha3BH
dboToanapaTiB: CTPYKTYPHO-CJIIOBOTBIPHI 1 CEMaHTHKO-MOTHBAIlIiHI OCOOJIHUBOCTI»
[33]).

SO TOBOPUTH TIPO CTYAii TEOPETHUYHOTO XapakTepy, TO, TaKHMH,
HaIPUKJIaJ, MOXHA BBAKATU HU3KY MyOmikauiii Muxaina TopUMHCHKOTO, y SIKUX
3’COBAHO KUIBKICTh NPOIMpiaIbHUX OAMHUIL B YKpaiHCHKI MOBI (32 HaIIMMH
JTAHUMH, CTAaHOM Ha ChOTOJHIINIHIN J€Hb 1X HApaxoBYEThCS J0 975 MINBHOHIB, 3
SIKUX, HAPUKJIaJI, BlIacHUX reorpadiunux Ha3s — 371 500 [15] ).

Buctrynatoun nanpukinimi 2021 poky Ha MixkHapoaHii koHpepeHiii B
Typeduuni, Mu 3ampomoHYBajiW, 3Ba)KAIOUYM HA CKIAIHICTH 1 TpPUBAIICTh
MiJpaxyHKIB, BH3HAYaTH KUIBKICTh BJIACHMX HAa3B Yy KpaiHi 3a CIPOIICHOIO
npoueaypor. ns mporo moTpiGHO BpaxOBYBaTH KUIBKICTh HACEJICHHSI, 1CTOPIIO

HapoJ1y, TEPUTOPIIO 1 BAJIOBHUI HAIIOHATLHUM MPUOYTOK (01aTKOBO — YHCEIBHICTh
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HaBYAJIIbHUX 3aKJIajiB, CTpyKTypy 3MI, BumaBHUUy MiSUIbHICTb, TpaaMiii ¥
BipyBaHHS MEIIKAHIIB, OCOOJMBOCTI OHIMOTBOPEHHS TOINO). BpaxyBaBmm 11€,
MOXEMO CTBEP/KYyBaTH, 10 B TypeuurHi KUJIBKICTh MPOIPIaTUBIB MOXE CATaTH
PUOIN3HO JAeCATH MiTbspaiB [13].

AHanoriyuHo Ha KoH(QepeHiii B YTrOpilMHI MU BHUCYHYJU TINOTE3Yy, IO,
3Ba)Xal04M Ha Te, 1[0 ICTOpisA Ta BaJOBHM HaIllOHAIBHUM NMPHOYTOK HAIIUX KpaiH
npuOIM3HO OJHAKOBI, HACEJICHHS — y4YeTBEPO, a IUIOIIAa — YHIECTEpO MEHIII, TO
KUIBKICTh YTOPCHKHUX OHIMIB MOKHA BU3HAYUTH B Mexax 40 MiIbiloHIB. 3BUYAIHO,
BapTO Ii JaHl MEPEeBIPUTH, 3aCTOCYBABIIM, 30KpeMa, Ha3BaHI HaMU J10JATKOBI
KpUTEpii.

[linBomsiunm  3arajibHi  MJICYMKH, BIJI3HAYUMO OCHOBHI  JIOCATHEHHS
XMEeIbHUAIIPKOTO OHOMACTUYHOTO TICHTPY, SIKUMH, Ha HAITy AyMKY, €:

1) cTpyKTypyBaHHS OHIMHOTO TIPOCTOPY YKPATHCHKOI MOBH;

2) YAOCKOHAJICHHSI OHOMACTUYHOT TEPMIHOCUCTEMHU;

3) po3poOKa aJropuTMy KOMILJICKCHOTO aHaJIi3y BIACHUX HAa3B,

4) aHami3  MICIICBOIO  OHOMACTHKOHY (HacamIiepe] aHTPOIOHIMIB 1
TOMOHIMIB);

5) BriroueHHsT y cepy HaykoBOro oOIry BJIIACHHUX Ha3B, SKi 0 ChOTOJHI
MPaKTUYHO HE aHaJi3yBajaucs (HacaMIiepe eproHiMiB Ta MparMaToOHIMIB);

6) akTUBHE 3aJy4YCHHS JI0 OHOMACTHYHHUX CTY/Iil MOJIOJHUX JTOCIITHUKIB.

OcTaHHI{ MyHKT XO0YeMO MIIKPECIUTH, 00 came BiH 3a0e3reuye MaiOyTHE
Takiil AisUIbHOCTI. TOMY MM TUIAaHYeEMO Taku 3aBepliuTh «CIOBHHMK YKpaiHCHKOI

OHOMAaCTHUYHOT TepMIHOJIOT1i» Ha 011k HIK 2000 TUCSIY1 CJIOBHUKOBUX CTaTeH, a B

NEPCIeKTUBl — W EHUUKIONeNil0 «YKpaiHCbka OHOMAacTHKa», MOKJIHMBO,
IpoBeIeMO ¥ MDKHApOJHUM  OHOMACTUYHMI  CeMIHap;  BIIKPUBAEMO
COIIOJIHTBICTUYHY  JIa0OpaTopitd 3  OHOMACTUYHHUM  CEKTOPOM,  Jie

KOOPJIMHYBATUMYThCS BC1 MICII€BI OHOMACTHYHI CTY/II.
Takum uyuHOM, XMEJIBHUIIBKMM OHOMACTUYHHUM IIEHTP MAa€ TIEBHI
HaIpaIfOBaHHs, BOAHOYAC MPOTISIAIOTHCS MEPCIEKTUBH, K1 JO3BOJISITH JOCSITTH

O1JIbIII BArOMUX YCITIXIB Y CIPaBl BUBYEHHS MPOMPIaIbHUX OJUHHIL.
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FOwuwuna O. M., xanguaat GioaoriyHIX HayK,
JOIEHT KadeIpu yKpaiHChKOI (iy1oJI0T1i
(XMenpHUIILKHUIM HaIlIOHAJILHUM YHIBEPCUTET)

CEMAHTHYHA TA CJIOBOTBIPHA ITPUPOJIA AHTPOIIOHIMIB
(HA MUTEPIAJII NPI3BUIL JEITYTATIB
XMEJBHHUAIIBKOI MICBKOI PAIN)

Y cmammi npoananizosano npizeuwia oenymamie XmenbHUybKoi MICbKOI
paou, 30itiCHeHO IXHIO 1eKCUKO-CEMAHMUYUHY [ CLIOBOMBIPHY XAPAKMEPUCUKU.

Knwuoei cnoea: anmponouim, JneKCUKO-CEMAHMUYHUU aHANI3, Npi3euuye,
CNOBOMBIPHULL AHAI3.

[Ipi3BuIa K OKpEeMHi KJjac aHTPOMOHIMIB, 1[0 OCTaTOYHO C(HOPMYBaBCA IIIe
JIBA CTOJIITTS TOMY, HaWOUIbIIE€ TMOPIBHSHO 3 IHIIMMU OHIMaMH KOHLIEHTPYIOTb
JIHTBICTUYHY Ta ICTOPUYHY 1H(OpMaIliio, HANMOBHIIIE BiIOOpPaXarOTh KOJIHIIIHI
peanii *KuTTa Hapoay. Tomy Oyab-siki PO3BIIKH 3 PETiOHATBLHOI aHTPOTIOHIMIKH, a
0CO0JIMBO Ti, IO TOPKAKOTHCS MPI3BUI] Ta MPI3BUILEBUX Ha3B, € LIIHHUM MaTepiajioM
JUTS JIEKCHKOJIOTT, EpHUBATOJIONI Ta IHITUX MOBHUX JUCIHMILIIH [3, ¢. 65 ].

Ha cyuyacHomy eTani po3BUTKY aHTPONOHIMIKUA aKTyaJIbHUMU 3aJIMILAIOTHCS
perioHanbHl JOCTIIPKEHHS] TPI3BUI YKPAiHIIB, CBIMYEHHSM YOTrO € Tparl
1O. K. ba6iit  (Cepennss Hapauinpsiniiuuaa), b. b. bausnatok  (I'yiynbmiuna),
I'. €. byuko (boiikiemunua), JI. O. KpaBuenko (JIlybenmmna), I'. /. [lanuyk
(Ominnsa), FO. 1. depuoc (Ymanmuna), I1. T1. Uyuku (3akapnaTtsi) TOmIo.

Meta nocnipkKeHHS — aHaji3 MPI3BUIN JEMyTaTiB XMEJbHHUIILKOI MICHKOT
paau, 30KpeMa iXHiX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX 1 CIIOBOTBIPHUX OCOOJTUBOCTEH.

O06’exTom nocimipkeHHss crano 42 mpizuma. JlkepenbHa 0a3za — CIUCOK
JeryTaTiB (caiiT Micbkoi paau [4] ).

Bigmosimao mo crarri 141 Konctutymii Ykpainu, 10 cKiiagy MIiChKOI panu
BXOJSTh JENyTaTH, $IKI OOUPAIOTHCSA >KUTENIIMH MICTa Ha OCHOBI 3arajbHOTO,
PIBHOTO, IPSIMOTO BUOOPUYOIo MpaBa MUISXOM TAEMHOTO T'OJIOCYBAHHS CTPOKOM Ha
YOTUPH POKU. TepuTopianbHi TPOMaau 0OUPAIOTh MICHKOTO TOJOBY, SIKM OYOIIIO€

BHKOHABYHI OpraH pajy Ta rojoBye Ha ii 3acimanusax [2].
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2020 poky no XMENbHULBKOI MICBKOI paau MPOUMILIM MPEICTaBHUKH
4OoTUphOX momtuyHuxX mnaprtid: «Komanma Cumuunmmnaa», «3a MalOyTHEY,
«EBporneiicbka comigapHicTey, «Ciyra Hapoay». Mo ckiagy XMenbHUIIBKOT
MICBKOT pajiil BXOJUTH 42 AemyTaTH, 3 HUX 27 40JoBikiB i 15 xiHok [4]. YomoBidi
iMeHa, MomupeHi B paai: Onexkcandp — 5, Bimaniu — 4, FOpiu — 4, Cepeiu — 3, Irop
— 2, Auamoniu, bozoan, Bonooumup, Maxcum, Onee, Poman, Cnos’sn, Tapac,
Apocnas. Kinoui imena: Auacmacis — 2, Barenmuna — 2, Onena — 2, Anna, Auna,
Bikmopia, Iuna, Kamepuna, Jhoomuna, Hamanis, Okcana, Ceimiana.
Haticrapmmm nemytatom € 62-piuHa Jlroomuna [ onosko, HaWMOIOAMIIAMA — 32-
piuni Bimaniti Koniwyax 1 Cepeiu Kocmeyvkuti. CepeqHid BiK IpeACTaBHUKIB
MOITHYHOT eMTH MicTa — 47 POKIB.

AHani3 mpi3BUL] 32 CEMAHTUKOIO TBIPHUX OCHOB JaB 3MOTY BUIUIMTH TaKl
IpyNy aHTPOTIOHIMIB: BiJIall€ISATUBHI, BIIOHIMHI, MOJICEMAaHTUYHI, 13 HEPO30POIO
CEMaHTHUKOIO.

['pyny BiIanensTUBHMX NPI3BHIL CKIAAAlOTh AHTPOIMOHIMHU, MOXITHI BIJ
0COOOBUX ameNsSITHBIB, 1 AHTPOIMOHIMHU, MOXIJHI BiJT HEOCOOOBHUX alleJsTHBIB.
MoxeMo BUIIIMTH Takl JIEKCUKO-CEMaHTHuUHi rpynu: «Ha3Bu mromei 3a
npodeciero, poaom 3aHiATh» (3acansau, Kosanw, Menvnuxosa, Onitinuk, Pewiemnix,
Illesuyx), «Ha3Bu mromedi 3a MiclieM IIOXOMKEHHS a00 NPOXXKHBAHHS Ta
0COOJIMBOCTSIMM iX TOSIBM B HAceleHOMY NYHKTI» (boromuikos, Ilioeaiiuyx,
ITiooybna, Aposa), «Ha3eu nroxeii 3a iXHIMH 30BHIIIHIMEH O3HaKamu» (I 0nosko,
Kpusax), «Ha3Bu 00’€KTiB TOCHOJAPCHKOrO MPH3HAYEHHS a00 IXHIX YaCTHH)
(Karok (karok — «HEBEJIMKUH YOBEH 13 IJIOCKMM JTHOM 1 JABOMa Beciamuy» [5, 1V,
c. 126]), Koniwax), «Ha3Bu mroaei 3a poJMHHUMHU CTOCYHKaMH, OCOOJIMBOCTSIMHU
yiieHiB ¢iM’i» ([fioenko), «Ha3Bu xBopoO» (3o10myxin (30710TyXa — «TEPMIH, IKUM
MO3HAYAIM TIPOSIBU JiaTe3y, IO TMOEAHYETHCS 3 TYOCPKYJIbO3HHM YPaKCHHIM
miKipu, oueil Ta mimdaruanux By3diB» [5, III, c. 683]) ), «PayHoHaliMeHYBaHHS
(Kiznap (xizna — «kosens» [1, II, c.243]) ), «Ha3Bu 3aco0iB mpaiii, mpeaMeTiB

no0yTy, iXHIX 4acTHH, 00’ €KTiB pu3HaueHH (Vorcsa (yxKBa — «MOTY3Ka 3 JIO3H;
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BykiBka» [5, X, c.400])), «Ha3Bu mroxeit 3a iXHIMH BHYTPIIIHIMHA O3HAKaMI»
(ILlenecm).

AHTPOIIOHIMH, CIIIBBIZTHOCHI 3 0COO0OBMMHM iMeHamu (Baspuniox, Iankin,
Jesuyk, Jlykawyx, Cementox, Cuoopyk, Tumowenxo, Hwyx, Bacuruwun,
Jlewuwuna — BITaHIPOHIMHI YTBOPEHHS ) 1 KaToiikoHIMamu (Typoseys < c.TypiBka
Teodimonbcbkoro p-uy XmenbHHIBKOI 001 [6, c¢.465]) dopmyoTs rpymy
BiJIOHIMHUX TIPi3BUIII.

[IpizBuina Ha -cbk-uil, -ybK-uil 4aCTO MalOTh MOABIAHY MOTHBaIio. Jleski 3
HUX MOXXHa TIyMayuTH $K BIATONOHIMHI Ta SK BiganenstuBHi (bapawucovka,
Boponeyvxuii, Maescoka, Mypaxoscokuii, Ilekapcoxkuti — < c.llekapi
(Uepkacbka 00:1.) ab0o BiJl amensiTUBa «meKap», Xydeyvkuil); sIK BIIIMEHHI 1 K
BiaTOMOHIMHI yTBOpeHHs (Kocmeyvkuti < Kocmsmmun a6o c. Kocrems (1910)
CTapOKOCTSIHTHHIBCHKOTO P-HY XMEIbHUIIBKOT 00I. [6, ¢. 465]; Anuybkuil).

Braxkaemo, mo mnpizBuina botiyepyx, [ecanb, Ckouensic 13 HEMPO30POIO
CEMaHTHUKOI0, OYECBUIHO, iIHITIOMOBHOTO TTOXO/[KCHHS.

3niiiCHEHNIT HaMH CJIOBOTBIPHO-CTPYKTYPHUM aHali3 MPI3BUI JIEMyTaTiB
XMENbHULIBKOT MICBKOI paayd JO03BOJIMB BHOKPEMHUTH MOPQOJIOTIYHI 1 JEKCHUKO-
CEMaHTUYHI YTBOPEHHS, a TaKOX MPI3BUIA 3 TMOABIHHOIO CIOBOTBIPHOIO
MOTHBAITIEIO Ta HEBIJIOMOTO TBOPEHHS.

Mopdonoriyunuii  cnoci®  TBOPEHHST  AHTPOIOHIMIB  MPEACTaBICHUMN
cy(ikcamiero 1 cioBockiamaHHsAM. [Ipi3Buiia yTBOpPEHO 3a  JIOTIOMOTOO
noJipyHKIioHATBHUX (-YK / -’YK, -4yK, -CbK-Hii / -IIbK-UH, -€HK-0, -aK , -ad4, -’ap:
botiyepyx, Baspuntok, Jlesuyk, Jlykawyk, Iliocaiiuyk, Cementox, Cuoopyk, Awyx;,
bapancvra, Boponeyvxuii, Kocmeyvruu, Maescvka, Mypaxoecvkuti, Ilekapcokuil,
Anuyvkuit; Jlioenko, Tumowenxo; Koniwax; 3acansy; Kiznsap) 1 mocecuBHUX (-0B,
-iH, -umr-uH: boromuixos, Bacunuwun, [anxin, 3onomyxin, Jlewuwuna,
Menvruxosa) dhopmantiB. OHe TIPI3BUIIEC YTBOPEHO IUISXOM CIOBOCKIJIATaHHS —
Sumak-3axKymusi.

JIeKCUKO-CEeMaHTUYHUM  CIIOCOOOM  YTBOPEHO  TMpI3BHUINA  JEMyTaTiB

XMeNbHUIIBKOT MICBKOT pajii, MOTHBOBaHI OHIMHOIO I ameIsTUBHOK JIEKCUKOIO:



59

lI'onosxo, Kawx, Koeanv, Onivnux, Iliooyona, Pewemuix, Typoseys, Yorcea,
Llenecm, Aposa.

Antponionimu  Kpuegax, Illesuyx MoXyTb OyTH SIK MOP(OJOTIYHUMH, TaK 1
CEMaHTUYHUMU YTBOPEHHAMU: Top. Kpusax (kpusuii + -ax aboO Kpusax — «KpHUBE
JIEpeBO; IOCYA, B SKOMY cMaxaTh mopocsat; 3aeib» [1, 11, c.303] amensatus),
Lllesuyk (wesuyx — «ydennb imeBus» [5, XI, c.435]). Tomy iXx BBakaemo
Mpi3BUIIAMH 3 TOABIHHOIO CIIOBOTBIPHOIO MOTHBALIIEIO.

[Ipi3Buia HeBigomMoro TBOpeHHs: [ ecanwb, Crouensc.

OTxe, cepel MpoaHaNII30BaHUX AHTPOIIOHIMIB HaWIIMpIIE MPEACTaBJICHI
Npi3BUILNA JEKCUKO-ceMaHTHUHUX rpyn «Ha3Bu mrogeit 3a mpodeciero, poaom
3aHATHY 1 «Ha3Bu mromeit 3a MiclieM TIOXO/KEHHST a00 TPOXKMBAHHS Ta
OCOOJNIMBOCTSIMM iX TOSIBU B HaceleHoMmy myHKT». Illogo cinoBoTBipHO-
CTPYKTYPHOTO BHPaXCHHS: JOMIHYIOTH MOpPQOJIOTiuHI Cy(]ikcaabHI YTBOPEHHS.
Hait0ib1 nommpeHuMu € cydikcu -yk / -’yK, -uyk.
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POLYSEMY AND HOMONYMY IN THE CONTEXT OF WORD
SENSE DISAMBIGUATION

The article deals with the problem of ambiguity in the language. It describes
the methods of defining the appropriate meaning of the word in particular
situations using the context of sentences. Moreover, it is emphasised that defining
the type of ambiguous word facilitates the understanding of information.

Key words: ambiguity, polysemy, homonymy, allonym, homograph, homonym
proper, homophone.

T'ony6 Ipuna, crynentka rpynu OI1J1-18-1

(bakyapTeTy MI>KHAPOJAHHUX BIJIHOCHH 1 IIpaBa

HayxkoBi kepiBHUKY — /Jopogheesa O. M., kauauaat QpijgoJoriyHUX HAYK,
JOTIEHT Kadepy 1HIIIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIi1;
Caooseys O. B., kKanauaaT Ne1aroriyHux HayK,

JOTIEHT KadepH 1HIIIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1
(XMenbHUIbKHUI HALlIOHAJIbHUN YHIBEPCUTET)

IMOJICEMIA TA OMOHIMISA B KOHTEKCTI PO3IHYEHHS CJI0OBA

Y cmammi pozkpueaemuvcs npobnema b6azamoznaynocmi ciig y mogi. Taxooic
ONUCYIOMbCS MemooU, 3a O0NOMO20I0 SKUX MOJNCHA BU3HAYUMU HeoOXiOHe
3HAYeHHs CN08A Y KOHKpemHill cumyayii 3 00NOMO20I0 KOHMEKCMY pedeHHs.
binvwe moeo, nazonouwryemocs, wo po3nisHasanus muny 6a2amosHauHo20 Cl108A
noae2uums po3yMiHHs iHopmayi.

Knwuoei cnosa. anonim, 6acamosnauHicmv, 61ACHE OMOHIM, omozpad,
OMOHIMIsl, OMOGHOH, noJiceMisl.

Ambiguity is a type of meaning when one word, phrase, or statement is not
explicitly defined. The multiple-valued words appear frequently in our society. It is
important to differentiate a correct meaning of the word for proper understanding
of the context. Moreover, people must be able to distinguish the main types of
ambiguity. It helps them understand the information correctly, pay attention to

pronunciation and writing words.
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Recently a great deal of emphasis has been placed on ambiguity and its units.

The following investigators studied this topic: A. Cruse, V. Evans, St. Gramley,
J. Hurford, K. C. lvey, J.Lyons, K.-M. Pitzold, A.l. Smirnitsky. The present
studies analyse how important it is to distinguish ambiguity within language units.
Despite the importance of this subject, little attention has been paid to its research,
in particular to homonymy, despite the fact that this topic has provoked a great
number of questions in understanding the words that have equal meaning,
pronunciation, spelling, or meaning.

Words can have several meanings in language. Therefore, it can be divided
into unambiguous and multiple-valued (ambiguous). The first type occurs
uncommonly and it is contained with terms or words borrowed from another
language. The second is very common because one word receives several
meanings, even within one topic, and it is divided into polysemy and homonymy
[4].

Polysemy is an important type of ambiguity that denotes words with many
values but the equal root. This phenomenon complicates the understanding of the
particular information contrary to making our language accessible. Moreover,
some words or phrases can have absolutely different meanings in one area of
application. For example, the verb «comey can be used in corresponding meanings:

-to move to or towards a person or place;

-to arrive at or reach a place;

-to travel to a particular place or in order to be present at an event;

-to happen, etc.

People use social networks to share their minds and demonstrate some aspects
of their life. Frequently it is hard to understand what a particular phrase means in a
certain context. Words have one particular meaning if we consider them separately,
but different values are obtained in sentences.

There can be examined examples of polysemy words. «Bernie Wong was a
trailblazer who spent her life advocating for Asian Americans and immigrant

communities in Chicago and across the U.S.» [7] There is word «trailblazer»
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which has two essential values: a synonym to «a pioneer» and «a guidebooky. It

describes a person who is the first in doing or researching something in the
mentioned sentence. If second variants are used in translation, information would
be perceived incorrectly and the main sense of the sentence would be lost. From
this example it becomes clear that the context occupies an important place in
perception of information.

There exist a number of cases when phrasal verbs are used with distinctive
meaning. It is built from verbs and prepositions and when it is combined together
we get a new phrase. It is one of the most common ways of building new senses of
the word. This type of word formation is conferred below: «Moments in music...
have always admired the musical gift of this Venezuelan talent. Wait until you hear
what my brother @nacho and | cooked up» [1] .The phrase «cooked up» is used in
the sentence and it has two most essential meanings in translation. First value is
connected to cooking, preparing food. A further meaning is to invent something or
deal with a particular situation. Primarily, a context is analysed. At the beginning
the author mentions music, therefore the initial meaning is disagreeable here. The
second variant is more suitable in the context of this sentence. Nevertheless, we
also can perceive this phrase as a metaphor that acquires literary colouring in
English and it is the same in Ukrainian translation.

It is known, specific words can be used in different spheres of life. The
meaning adjusts to different situations. Consider these two examples:

1.«The paper Metro ticket, born 120 years ago with the Paris underground, is
on its way out as the city prepares for paperless transit before the 2024 summer
Olympics» [6].

2.«The book’s heroine, Jean, is a journalist on the local paper and leads an
unexciting life caring for her elderly mother relieved only by the twice-weekly
ritual of undoing her corset, lying on the sofa with an ashtray balanced on her
stomach and smoking two cigarettes»[6].

The word «paper» is used in the pair of sentences and it has a contrasting

meaning in both examples. First are related to the material from which the ticket is


https://www.instagram.com/nacho/
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made but the second belongs to the editorial office in which newspapers are

created. The meanings are diverse; it is obvious that the root of it is different;
however, this is not the case. These words are formed from one, apparently, it has
similar pronunciation and spelling in both examples but different meanings.
Therefore, we can make a conclusion that it is a polysemy word.

Accordingly, polysemous words are different in meaning and have equal
spelling.

There exists another type of ambiguity named «homonymy» that are words,
which have the identical spelling, pronunciation or both but completely different
meanings. The distinguishing of specific words in oral conversation is difficult [3].

Scientists usually use one classification of homonyms that is placed in many
textbooks. Therefore, there are defined homographs, homophones and homonyms
proper [3].

The first type diverged from others in spelling, afterward — in pronunciation,
and the last one has identical spelling and pronunciation. The root of
corresponding words is different; thereby the meaning is not similar.

Consider with two examples of homonymy:

1.«Guess we’ll just go record another two albums or something».

2.«The dangerous predators but the crabs too can often outsmart them» [2].

Two analogous words «two» and «too» are implemented here. There is a
numeral in the first example that means «a couple of something», «in some way.
The second word is an adverb and it has acquired the value of «also». It can be
understood, the words given above have completely different meanings. Spelling is
differentiated. The pronunciation of first is /tu:/ and second has the same /tu:/.
According to the characteristics, these words can be attributed to homophones.

Consider the following example.

1.«First, | have your autograph right here, Bang Chany [8].

2.«I’ll never know what was right and what was wrong, but | do believe their

marriage was successful and, may I add, happy...».
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The word «right» should be noticed here. These words have different

meanings. Moreover, there is a new combination «right here» in the first sentence
that means pointing to a specific place. In sentence 2, the word appears as an
adjective and means that something is correct or true. The pronunciation of those
words is similar and the spelling is also. If a root is analysed, it is obvious that it is
completely different. It is possible to make a conclusion that those words are
homonyms and belong to the proper type.

It was mentioned that there is one more classification of homonymy. It is called
an allonym. The main feature of this type is the difference in pronunciation and
spelling but similarity of meaning. Two examples of this category are given below:

1.Footage posted on social media showed large crowds socialising [6].

2.He fumbled several big chances and looked as flustered as he had in many
matches this year [6].

The attention should be concentrated on words «large» and «big». Evidently,
these words have different spelling and pronunciation but the meaning is equal in 1
and 2 examples. In practice, it is approved that these words belong to an allonym.

There exists one more type of homonymy. It has the same spelling, but
pronunciation and value are different. We call them homographs. Consider with
example of this type:

1.Victoria review — when Crystal Palace put lead in Albert’s pencil [6].

2.Max Verstappen took the lead in the world drivers’ championship for the
first time in his career after he capitalised on a Mercedes horror show to claim
victory at the Monaco Grand Prix [6].

The prominent word is «lead». The spelling of these words is equal but
consultation with a dictionary would help to find differences. The meaning of the
words is completely different. In the first sentence, it has the meaning «the thin
black part of a pencil that marks paper» but the second is different: «the position
ahead of everyone else in a race or competition» [5]. Moreover, in the first
example, it pronounces as /led/, but in the next one as /li:d/. This information

confirms words belong to homographs.
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Ambiguity is a type of meaning when one word, phrase, or statement is not

explicitly defined and it is divided into polysemy and homonymy. The
experimental data confirm that these two kinds are certainly confusing. However,
polysemy is denoted word with many values but the equal root, and homonymy
has the identical spelling, pronunciation or both but completely different meanings.
Second type is divided into homophones, homograph, homonym proper, and
allonym.

However, the results described are fairly general and we need to study this
topic in more detail.
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INTERNET SLANG. ITS DEFINITION AND TYPES BASED ON
INSTAGRAM

The article reveals the importance of learning Internet slang, namely the use
of Internet slang on the social network Instagram. The most common types of
Internet slang that are often used in social networks have been summarized.

Key words: Internet slang, Instagram, online communication, social
networks.

Jlackosuu [lap s, crynentka rpynu OI1J1-18-1

(dakynapTeTy MI>KHAPOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

HayxkoBi kepiBHUKY — /Jopogheesa O. M., kauauaat QpijaoJoriyHUX HayK,
JOLIEHT Ka(eIpH 1HIIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIli;
Jlanwuna O. O., KaHAUJAT NIEJarOTIYHUX HAYK,

JOTIEHT KadeapH 1HIIIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi
(XMenbHUIIbKUAN HalllOHAIbHUH YHIBEPCUTET)

IHTEPHET-CJIEHT. HOI'O BUSHAUEHHS TA BUJIU HA OCHOBI
INSTAGRAM

Y cmammi poszkpusacmuvcs  eadxcausicmv  eusueHHs [nmepuem-cieney,
30Kkpema euxkopucmauus Inmepuem-cnency 6 coyianvHiu mepedci Instagram.
Y3azcanvneno HaunowupeHiuli suou  Inmepnem-cneney, AKL uacmo
BUKOPUCMOBYIOMbCA 6 COYIATbHUX MEPENCAX.

Knwuoei cnoea: Inmepnem-ciene, mMo8a, OHIAUH-KOMYHIKAYIA, COYIANIbHI
Mepedxcl.

Today people more than ever need to communicate with native speakers, and
in addition to the formal language, it is impossible to avoid informal one. Since the
Internet is often used for communication, the central issue in this work is usage of
Internet slang. According to scholars such as David Crystal, the transfer of
communication to the Internet has led to the emergence of an alternative form of

language.
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A significant contribution to the study of Internet language has been made by

such scientists as: Chapman R., Crystal D., Dalzell T., Dickson P., LighterJ.,
Pavlova N.V.

Despite the importance of the emergence and spread of slang, little attention
has been paid to the use of Internet slang in social networks. In this regard, this
article addresses the above question, namely the research of Internet slang
introduced in social network Instagram. This study set out to identify the most
widespread types of Internet slang which are frequently used in social networks.

Internet slang (also called Internet shorthand, cyber-slang, netspeak, digispeak
or chatspeak) is a non-standard or unofficial form of language used by people on
the Internet to communicate to one another. An example of Internet slang is «LOL»
meaning «laugh out loud». There are different opinions of what slang is. The
Cambridge Dictionary defines it as: «very informal language that’s generally
spoken rather than written, used particularly by specific groups of people» [1]. The
definition of the Encyclopaedia Britannica is quite different: «Non-standard
vocabulary composed of words or senses characterized primarily by connotations
of extreme informality and generally by a currency not limited to a specific region.
It is composed typically of coinages or arbitrarily changed words, clipped or
shortened forms, extravagant, forced or facetious figures of speech, or verbal
novelties» [3]. Since Internet slang is constantly changing, it is difficult to provide
a standardized definition. However, it can be understood to be any type of slang
that Internet users have popularized, and in many cases, have coined. Such terms
often originate with the purpose of saving keystrokes or to compensate for small
character limits. Many people use the same abbreviations in texting and instant
messaging, and social networking websites. Acronyms are a common type of
Internet slang. Acronyms are read as words according to the norms of the sound
system and are regularly reproduced in the process of communication [2].
Acronyms are most often used in comments. Some examples of acronyms: BOT —
Back On Topic; LOL — Laughing Out Loud; GIGO — Garbage In Garbage Out;
LOML — Love Of My Love, WOW — Way Over Wonderful.
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Internet slang does not constitute a homogeneous language variety. Rather, it

differs according to the user and type of Internet situation. Coming straight from
SMS language, this is a way of replacing entire words or bits of words by their
phonetic equivalent embodied into single letters or figures. Here are some
examples from Instagram: 2 (too, or to); 4 (for); 2moro (tomorrow); 4u (for you);
2nite (tonight) and others [4].

Other common Internet abbreviations and symbols include:

Letter homophones. This group includes abbreviations and acronyms. An
abbreviation is a shortening of a word, for example «CU» or «CYA» for «see you
(see ya)». An acronym, on the other hand, is a subset of abbreviations and is
formed from the initial components of a word. Examples of common acronyms in
social media include: «LOL» for «laugh out loud» or «lots of love» and «BTW» for
«by the way». There are also combinations of both, like « CUL8R» for «see you
later».

Punctuation, capitalizations and other symbols. Such features are commonly
used for emphasis or stress. Periods or exclamation marks may be used repeatedly
for emphasis, such as «........ » or «!HHL, - Grammatical punctuation rules are
also relaxed on the Internet. «E-mail» may simply be expressed as «emaily, and
apostrophes can be dropped so that «John’s book» becomes «johns booky.
Examples of capitalizations include «STOP IT», which can convey a stronger
emotion of annoyance as opposed to «stop it». Bold, underline and italics are also
widely used to indicate stress.

Onomatopoeic spellings. Onomatopoeic spellings have also become
popularized on the Internet. One well known example is «hahaha» to indicate
«laughter». Onomatopoeic spellings are very language specific. For instance, in
Spanish, laughter will be spelt as «jajaja» instead. Deliberate misspellings, such as
«saucey for «sourcey, are also used.

Leet Leetspeak, or 1337, is an alternative alphabet for the English language
which uses various combinations of ASCII characters to replace Latinate letters.

«1337» means «elite» or simply «leet» for short. Leetspeak means «elite speechy.
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For example, Wikipedia may be expressed as «wlk1p3d14x». It originated from

computer hacking, but its use has been extended to online gaming as well.

Clipping, a common means of reducing or shortening words without changing
their meaning, is another common linguistic means of word formation found on the
computer and telephone mediated communication [5]. Some frequently used
examples are on Instagram: advertisement — ad, examination — exam, telephone —
phone, website — site, photograph — photo, statistics — stats, hamburger — burger,
graduate — grad, teenager — teen [4].

Thus, Internet slang is closely related and has much in common with the SMS
language. The most popular types of slang are acronyms and clipping. Punctuation
and capitalization are used to emphasize something. Slang in modern colloquial
language is an integral part of people’s lives. On the completion of the research
work it has been discovered that slang is understood as a language of a high
colloquial type, below the level of standard educated speech. But there is an
opposite opinion: the reasonable use of slang promotes lively speaking and keeps
the language fresh and alive.

Having studied and systematized the material on the topic, we can conclude
that slang has a huge impact on communication on the Internet. Slang words can
be presented in different forms: old words used in new meanings, clipped or
lengthened words, metaphors and metonymies, acronyms, coinages, blends and
rhyming slang. These can be standard words applied with some phonetic,
orthographic or grammatical alterations, which brings to the utterance some slangy
coloring, expressiveness and freshness. Internet slang is a fairly broad and vague
concept. This type of slang is usually used to reduce the number of characters and
also to save time. There are many types of internet slang. Clippings, acronyms,
emojis, abbreviations. Each of them has certain features of writing and meaning. In
studying the practical meaning of slang, the social network Instagram was
analyzed. The analysis of this source offers practical examples and situations in

which slang can be revealed and how it can be applied.



70

References

1.Cambridge Dictionary. 2019. URL : https://dictionary.cambridge.org/ (last
access: 17.04.2022).

2.Chapman R. American Slang. New York : Harper Paperbacks, 1986. 337 p.

3.Encyclopedia Britannica. 2019. URL : https://www.britannica.com/ (last
access: 23.04.2022).

4.Social network Instagram. 2019. URL : https://www.instagram.com/ (last
access: 20.04.2022).

5.Theory and Practice of Translation: manual for students of higher
educational institutions. Skyba K. M., Dolynsky Ye. V., Matsyuk O. O. and others.
Khmelnytskyi : KNU, 2018. 209 p.



71

Mamchych Kateryna, student of the group of PhAL-18-1
Scientific supervisors — Dorofeyeva O. M., Lapshyna O. O.
(Khmelnytskyi National University)

PECULIARITIES OF AMERICANIZATION IN UKRAINIAN
LINGUISTIC CULTURE

This article explains the central terms of the topic and provides examples of
new lexical units emerged in the Ukrainian language and the main ways of their
formation. Furthermore, this study clarifies the key factors that have a direct
impact on the intensity of dissemination of American linguistic culture as well as
the emergence of hybrid languages. In addition, predictions about further probable
progress of Americanization have been formed on the basis of elaborate analysis
of contemporary circumstances.

Key words: linguistic culture, Americanisation, Spanglish, lexical unit, Black
Lives Matter.

Mamuuu Kamepuna, crynentka rpynu OI1J1-18-1

bakynpTeTy MKHApOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

HayxoBi kepiBHuku — /Jopogheesa O. M., xkanauaaT GpiaoJoriyHuX HaYK,
JOLIEHT Ka(eapH 1HILIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii;
Jlanwuna O. O., KaHAUJAT NIEJarOTIYHUX HAYK,

JOLIEHT KadepH 1HILIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIIi
(XMenpbHUIILKHAN HaIllOHAIEHUH YHIBEPCUTET)

OCOBJIMBOCTI AMEPUKAHI3AIIIL B YKPAIHCBKIN MOBHOI1
KYJbTYPHU

YV cmammi euceimneno Kuoyogi nouamms, NOOAHO HPUKIAOU HOBUX
JIEKCUYHUX OOUHUYL, WO 3 A8UNUCA 8 YKPAIHCLbKIU Mo8i. Takodxc 3’sacosyiomvcs
KA0408I (hakmopu, AKi 6e3nocepeoHbo 8NIUBAIOMb HA IHMEHCUBHICb NOWUPEHHS
AMEPUKAHCHKOI IIHSGICMUYHOT KYIbmYypU ma Ha noasy 2iopuonux mos. Kpiv moeo,
HA OCHOBI 0eMmalbHO20 AHANI3Y CYYACHUX 0OCcmasun Oyau cghopmoeaHi npocHo3u
U000 NOOANLULO20 UMOBIPHO20 PO3BUMK) NPOYeCy AMepPUKaHi3ayii.

Knrwuosi cnosa: amepuxanizayis, Black Lives Matter, nexcuuna oounuys,
ninegicmuyna Kynemypa, Cnaneniul.

Technological development has led to rapid interchanges of cultural concepts

and especially the dissemination of American values. Although a considerable
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amount of research has been devoted to historical, cultural, economic and political

aspects of Americanization, only few attempts have been made to investigate
changes in linguistic cultures. Therefore, the article is devoted to outlining
linguistic manifestations of this phenomenon and the prognosis of its possible
further development.

Key findings were formed by the systematisation of theoretical material and
interpretation of scientific researches that had been carried out before and are
presented in Table 1.

Language is a dynamic system that changes simultaneously with the
environment in which it is used. Any changes in the world are accompanied by the
emergence of new lexical units, which expands the synonymy of many existing
words. Since the swift dissemination of American linguistic culture, there is a great
importance not only to understand up-to-date language and also the linguistic
culture of the English speakers. Nowadays, the term «linguistic culture» is still
vague, with ill-defined borders because defining «linguistic culture» as that part of
the culture that is concerned with language could be tautological. As a result, some
scientists attempted to clarify and expand this concept by combining already given
explanations in sociolinguistics, cognitive linguistics and linguistic anthropology.
Consequently, a complex definition that includes all mentioned aspects has been
formed.

Linguistic culture is the sum of ideas, values, beliefs, attitudes, prejudices,
myths, religious strictures, and all the other cultural «baggage» that speakers bring
to their dealings with language from their culture. Linguistic culture also is
concerned with the transmission and codification of language. This involves the
role of language as the main vehicle for the replication, construction and
transmission of culture itself, as was noted by Schiffman [2, c. 58].

American linguistic culture is based on the idea of unity, monolingualism, and
absorbing other linguistic cultures. As a result, the new term «Americanization»
emerged and was defined as «the process by which people or countries become

more and more similar to Americans and the United States» by Collins Dictionary.
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The most vivid example is a hybrid of two languages — Spanglish (Spain and

English). It was formed through the constant interaction of two linguistic cultures
on the border of the USA and Mexico owing to active migration processes.
According to Ana Celia Zentella, Spanglish has an ill-defined structure and a lack
of set rules, therefore is not considered a separate language [3, c. 207]. Hybrids are
considered to be a result of the gradual elimination or absorption of weaker
linguistic cultures by the American one.

Pros and cons of its effect are clearly visible in Ukrainian linguistic culture as
well. For example, Americanization ruins Soviet stereotypes that are long gone and
encourages growth in new fields. Especially in IT and social sphere, a lot of

Ukrainian words are inclined to be replaced with English analogues that were

formed with means of transcription and transliteration (See Table 1).

Table 1
Newly formed lexical Ukrainian analogue or English basis
unit definition
AG’r03 ArpecuBHa HenpuitHsaTHA | Abuse
TpaBMylo4a MOBEIHKA
Anrpeiif [TokpareHHs Upgrade
Anedtuaun OHOBJIIOBATH Update
JleBenonep Po3poOHuK Developer
Jluckneiimep [ToBimomiiendst mpo BimMoBy | Disclaimer
B1JI BIAIIOB1JAJILHOCTI
3aJIOTTHUTUCH VYBiiiTH B 00TIKOBUH 3a1HC Log in
3a4eKiHUTUCH 3apeecTpyBaTHCh, BiamiTutiuch | Check in
Kpam O0’ext  cummatii, poibosa | Crush
MOJICITh
Kpinx CopoMm,  Bkpaii  He3pyuHna | Cringe
CUTYyaIs
ITpoxci [udparop 1P-agpecu Proxy
Ped’ro3nyTH BigMoBuTH, BIIXUINTH Refuse
CaiTuep Jlronuua, 1m0 BKpai dacto | Switcher
MIHSIE CBOIO TOUKY 30Dy
YekHyTH [epeBiputu Check
O3aTn BuxopucrtoByBatu Use
O3ep Kopucrysau User

However, there are

many drawbacks of this process because it does not

consider realia - exclusive for specific area lexical units that can convey denotative
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meaning. Due to Americanization, many unique cultural concepts may disappear in

spite of the fact that individualism is one of the basic notions of American
linguistic culture. This process is considered to be global and the main evidence is
improvement and the emergence of new hybrids such as Konglish (symbiosis with
Korean), Chinglish (mixed with Chinese) and others.

However, it would also be wrong to overestimate the reach of English.
Though it is widely assumed that the planet is becoming more linguistically
homogeneous, hard evidence suggests otherwise. [...] More broadly, there are
several major world languages other than English, used by large portions of the
planet’s inhabitants, in the context of dynamic social, cultural, and economic
activities [1]. For instance, the Chinese language is almost equally represented on
the Internet as English. In addition, the drop in growth of Americanization is
caused by the pandemic and total isolation of especially European countries. In this
way, tourism as one of the main incentives of this process was reduced to the
critical minimum and the dissemination of American linguistic culture was
concentrated in the online environment.

Furthermore, political and social changes in analysed countries should be
taken into consideration as the main factors. For instance, the movement «Black
Lives Matter» has become global rapidly and reinforced the process of
Americanisation. While spreading values of equality and tolerance, many concepts
such as «materialismy», «American Dream» and encouragement of competition are
imperceptibly infiltrating into other cultures, especially in multinational countries.
At the same time, Ukrainian linguistic culture is spreading owing to the global
support of Ukraine in the Russia-Ukraine War and the mass migration of refugees.
In addition, the process of Americanization is stopped in Ukraine due to the
popularisation of the Ukrainian language and the support of national individualism.

In conclusion, technological development has been mentioned as the main
force of Americanization that is widely spread in all spheres of human activity.
Nevertheless, since its impact on language has not been fully investigated, the

research has been conducted aiming to illustrate particularly linguistic
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manifestations. Moreover, transliteration and transcription have been identified as

the key means of formation of new lexical units that have been justified with
examples in Table 1. In addition, this article sheds light on significant factors that
have an intense influence on the pace of Americanization. The analysis of these
aspects has formed a basis for predictions of the further development of this
phenomenon. The appearance of errors in this study could be explained by the
inconstancy of language and fast obsolescence of new lexical units and their swift
replacement with more contemporary terms.
References

1.Cohen P. The Rise and Fall of the American Linguistic Empire. URL.: https:
Ilwww.dissentmagazine.org/article/the-rise-and-fall-of-the-american-linguistic-
empire (access mode: 10.04.2022).

2.Schiffman H. F. Linguistic Culture and Language Policy. London :
Routledge, 1996. 351 p.

3.Zentella A. C. Spanglish. In Keywords for Latina/o Studies. NYU Press,
2017. 288 p.


https://www.dissentmagazine.org/article/the-rise-and-fall-of-the-american-linguistic-
https://www.dissentmagazine.org/article/the-rise-and-fall-of-the-american-linguistic-
https://www.dissentmagazine.org/article/the-rise-and-fall-of-the-american-linguistic-

76

Ostapchuk Kateryna, student of the group of PhAL-18-1
Scientific supervisors — Dorofeyeva O. M., Lapshyna O. O.
(Khmelnytskyi National University)

THE IDIOMATIC EXPRESSIONS OF HISTORICAL REALITIES IN
MODERN ENGLISH

The paper examines idiomatic expressions that reflect certain customs,
cultural features, historical events as well as traditions of the people and are used
in modern English. The issues of sources of idioms and the influence of history on
their formation are considered as well as the origin of some popular idioms, which
were selected from religious texts, fiction and specialized dictionaries.

Key words: idiomatic expression, historical realities, origin, Bible.

Ocmanuyx Kamepuna, cryneatka rpynu OI1J1-18-1

(dakynpTeTy MI>KHAPOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

HayxkoBi kepiBHUKY — /Jopogheesa O. M., kauauaat QpijaoJoriyHUX HaYK,
JOTIEHT KadepH 1HIIIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIIIi;
Jlanwuna O. O., KaHAWJAT TIEIarOTIYHUX HAYK,

JOTIEHT KadeapH 1HIIIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi
(XMenbHUIILKHAN HaIllOHAIEHUH YHIBEPCUTET)

ITIOMATUYHE BUPAKEHHS ICTOPUYHUX PEAJITA
CYUACHOIO AHIJIIMCBKOIO MOBOIO

Y cmammi poszensoaromscs idiomamuyni eupasu, sKi 6i000paj;caroms 36u4ai,
KYIbMYPHI  0cOOAUBOCMI, ICMOPUYHI NOOIi, a MAKoNHC Mpaouyii Hapooy ma
BUKOPUCMOBYIOMbCS 6 CYYACHIU AH2MTUCLKIU MO8I. AHani3yiomvcs NUmMAaHHs
Ooicepent i0iom i 6naugy icmopii Ha ix PopMYBAHHS, A MAKOHNC NOXOOHNCEHHSL OeSIKUX
nonyiapHux ioiom, Axki Oynu 8i0ibpaHi 3 penicitiHux MmeKcmis, XyO0ONCHbOL
Jaimepamypu ma cneyiani308aHux c106HUKIE.

Knwuosi cnoea: bionis, idiomamuunuii 6ucnie, icmopuuui  peadii,
HOXO0OJCEHHSL.

Idiomatic expressions of historical reality are a significant part of our
knowledge of the language and are a relatively stable feature of language that

requires particular consideration. The use of non-native speakers of idioms is
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considered an essential issue in English learning. The basis for the research is the

study of the following scientists: V. H. Collins, F. R. Palmer, A. V. Kunin.

Understanding the historical context of language allows us to delve deeper not
only into the language itself but also helps to understand the culture, worldview as
well as the mentality of the people. History has a profound effect on the emergence
of idioms that remain relevant in language for a long time. Thus, research in this
area helps to understand how history affects language and helps non-native
speakers to understand how to use it properly. First, the present study examines the
concepts of idiomatic expressions, then we will consider the main sources of
idioms of historical realities and their examples used in modern English.

The concept of idiom in the Dictionary of Applied Linguistics is defined as:
«an expression that functions as a single unit and the meaning of which can not be
invented from its individual parts» [8, p. 270]. V. H. Collins notes in his «Book of
English Idioms» that in modern spoken and written English, idiomatic expressions
are an established and important element that adorns and enriches the language [2].

Each language has its own idioms with special meaning and is not exclusively a
book vocabulary, they are actively used in everyday speech and can be appropriate in
different styles. Thus, idioms are a type of figurative language that often has historical
roots with a more literal meaning. For instance, the phrase «cost an arm and leg»
means that something is very expensive, and its historical origin is impressive.
Painters in thel8 century used to charge more to include limbs in their paintings,
which is why many famous portraits are simply a person's bust, but without a
historical context that is often unknown, idioms can be difficult to decipher.

There are no general patterns or rules for how idiomatic expressions appear,
each phrase has its own history and origin. Sources of idiomatic expressions can be
generally divided into two groups: native and borrowed, the first group is the
largest part [7]. One of the main sources of idiomatic expressions is British
customs and traditions. Consider the idiom «baker’s dozen» which means a
grouping of 13. Previously, British bread merchants received thirteen loaves of

bread from bakers instead of twelve, and the thirteenth loaf was the profit of
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traders. Also, many idiomatic expressions are formed from various legends and

superstitions. For example, the idiom «black sheep», which means: a less
successful or more immoral person. People really believed that the black sheep was
marked by the devil himself. The next sources are phenomena and facts of daily
life. An example is «carry coals to Newcastle». Newcastle is a city in the north of
England where a lot of coal was mined.

The main sources of borrowed idiomatic expressions are: The Holy Script,
ancient myths and legends that belong to different cultural or religious customs,
world history and other languages. When establishing the fact of borrowing a
phrase one should be very careful, because the parallel existence in different
languages of the same expressions in meaning and images may have nothing to do
with borrowing, and is due to the common socio-political living conditions [6].

Christianity, which is the religion of most Britons, plays an important role in
various aspects of human life. Scholars remark that the King James Bible became
for the British what Kotlyarevsky’s work was for Ukrainian literature - it was the
beginning of modern English. No other book has influenced the development of
the English language and literature as much as the translation of the Bible
commissioned by King James I, for which 54 of the best theologians of the time
were selected. King Jacob's translators believed that the best translation was a
literal translation, and did not look for an English equivalent for Greek or Hebrew
phrases, but rather made a simple calque. At first, the meaning of some phrases did
not reach the readers, because they were completely incomprehensible, but they
got used to it, and these completely foreign forms of expression, due to the colossal
spiritual influence of accessible text, became a fully mastered borrowing and a part
of everyday language.

Consider some of the idioms that came from the Bible and have become an
integral part of modern English. The first idiom we will examine is «by the skin of
one’s teethy. Job 19:20 says, «My bone cleaveth to my skin and to my flesh, and |
am escaped with the skin of my teethy» [5]. The job meant that all he ran away with

was the skin of his teeth. Everything else was taken away from him: family,
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property, friends and health. The misquoting of the skin of my teeth leads us to a

different interpretation of the phrase from the original: that the speaker barely
escaped, a close-run thing. In modern English it is used to describe a situation from
which you barely managed to escape or achieve something.

«Sell one's birthright for a mess of pottage» — worthy of the Bible, Genesis,
chapter 25, the wife of the Jewish patriarch Isaac gave birth to twin brothers. When
the two brothers grew up, Esau was active, loved to go hunting, and Jacob was
quiet, and loved to live in tents. One day Jacob was making red bean soup at home
when Esau returned from the field. Being very tired and hungry, Esau sold his
birthright to Jacob in exchange for a bowl of red bean soup. Today, this idiom
means: to exchange something of great, important or fundamental value for some
financial benefit, which is insignificant [4].

According to the Bible, Exodus, chapter 20, Moses is a national hero among
the ancient Jews. Following God's instructions, he returned the Jews who were
then enslaved in Egypt back to Canaan. After fleeing Egypt, Moses issued the Ten
Commandments as a discipline for the Jews. Article 3 of the commandments
dictates that they may not abuse the name of God to do evil. Now «to take
someone’s name in vainy it is vile to talk about someone when he is not there [8].

Another interesting idiom is «the handwriting on the wall». In the 5th chapter
of Daniel, the Bible tells how Belshazzar, king of Babylon, showed contempt for
the Lord by arranging a great feast where wine was served in glasses taken from
the temple in Jerusalem. During this feast, a human hand appeared and wrote on
the wall, «Mene, mene, tekel, parsiny». The only one who could interpret this sign
was the Jewish exile Daniel, who expressed the wrath of the Lord and prophesied
the destruction of Belshazzar and his kingdom. Nowadays, the message of doom is
most likely about a failed business, a politician or a football. [4, p. 205].

Consider another popular idiom «to make bricks without straw» that comes
from the Bible Exodus. In the past, the Israelites did hard work for the Egyptians,
such as laying clay, bricks, and other menial jobs. At that time, bricks were made

from straw, shells, charcoal and other hybrids. Pharaoh of Egypt once ordered the
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Israelites to make much more bricks, but to use much less straw, which is

impossible. Out of helplessness, the Israelites were finally forced to flee Egypt.
Now, of course, the brick is no longer made of straw, but the idiom is passed down
from generation to generation.

In general, the idiom of the Bible is an infinite number, here are some more
examples: forbidden fruit, as wise as Solomon, to separate the sheep from the goats, a
little bird told me, a whited sepulchre, at the eleventh hour, bite the dust, feet of clay,
in the twinkling of an eye, be the salt of the earth, the lion's den, to beard the lion.

«Read the riot act» comes from a real law passed by the British government in
1714 to prevent uncontrolled gatherings. Fearing the overthrow of King George | and
the government, if crowds of more than 12 people gathered, the authorities could read
them part of the law on mass riots, after which they should be imprisone [1]. Another
example is a very popular idiom in modern English — «Spill the beans», which comes
from the ancient Greek voting process. Beans of two colours were placed in a vase,
usually white means «yes» and black or brown means «noy», and if someone will spill,
the results of the secret ballot will be announced earlier than expected.

«Laugh up one's sleeve» — secretly rejoice or have fun with something, such
as someone else's misfortune. This expression was first recorded in the early
sixteenth century, when a wide cut of sleeves appeared in men's and women's
fashion, with which you could easily hide a smile.

The idiomatic expression «| 've got it in the bag» means that you are confident
that you will achieve your goal. The version of this idiom that has become so
widely accepted comes from the old New York Giants baseball team. At the
beginning of each game, a bag with 72 extra baseballs was placed on the playing
field. During the Crazy Giants' winning streak, it seemed that if they had taken the
lead in the last half, removing the bag from the field would have given them
victory, as the team said the game is in the bag.

The idiom «Butter someone up» comes from the religious act of ancient India
when the pious threw oil balls into the statues of their gods to ask for forgiveness.

It is believed that the common phrase «Beat around the bushy originated in
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response to game hunting in Britain. While hunting birds, participants beat the

bushes to pull out the birds. So they fought in the bushes, not reaching the main
hunting point. Nowadays, the phrase means to avoid talking about what is
important [3].

Idioms with personal names that are associated with real people are also often
used in English. Examples of some such idioms:

1. Bob’s your uncle means that success is guaranteed. In 1887, the Prime
Minister of Great Britain, Robert Gascoigne-Cecil, appointed his nephew Arthur
James Balfour Minister of Ireland. The phrase «Bob is your uncle» was coined
when Arthur called the Prime Minister «Uncle Bob».

2.Do a Lord Lucan - if someone disappears without a trace, it is Lord
Lucan, who disappeared after the assassination. Richard John Bingham, popularly
known as Lord Lucan, was a British peer who disappeared early in the morning of
November 8, 1974, after the murder of Sandra Rivett, the nanny of his children.

3. Break Priscian's head — do not use the correct grammar. Priscian was a
famous Latin grammarian; author of «Grammatical Comments» in 18 books. He
was so devoted to his favorite research that speaking false Latin in his company
was as unpleasant to him as breaking his head.

4. Before you could say Jack Robinson — they say something happens very
quickly. The most popular version claims that this is a real man who visited friends
and neighbors so briefly that it was impossible to say his name before he left the door.

5. A game like Ned Kelly is very bold. Ned Kelly (1855-1880) was a well-
known Australian robber, leader of a gang of horse and cattle thieves and bank
raiders operating in Victoria. He was so «playful» or tenacious that he impressed
everyone in the country, more like Robin Hood, and became a national hero. He
was eventually hanged in Melbourne.

In general, in this study we have considered the idioms of historical realities
of modern English. Idiomatic expressions of historical realities are a significant
part of the vocabulary of modern English. This is one of the main segments of the

language, which for centuries carries the history, traditions and customs of the
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past. The results of our study show that the sources of idiomatic expressions can be

divided into two parts: native and borrowed phraseology. Most of the idioms of
modern English belong to the first group, and their main sources are British
literature, customs and traditions, historical events, as well as everyday life. The
main sources of borrowed idiomatic expressions are: the Holy Scriptures, ancient
myths and legends belonging to various cultural or religious customs, world
history and other languages.

History has a great influence on the emergence of idioms. We have identified
two main groups. The first is idioms that came from the Bible, which had a
significant impact on the formation of modern English. This is the greatest source
of idioms after Shakespeare. The following are idioms formed as a result of certain
real historical events and personalities. In this study, we identified common idioms
of historical realities in modern English and investigated their origins.
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SCOUSE: THE CHARACTERISTICS OF THE DIALECT AND
DIFFICULTIES OF ITS PERCEPTION

The article studies the characteristics of the Scouse dialect and difficulties of
its perception. Furthermore it examines and practically verifies the principal
features of the analyzed variety of language in mass media texts through audio and
video files recording the speakers of Liverpool English dialect. This research
provides phonetic and phonological features, along with slang and vocabulary.
Finally, the thesis proves the entanglement of dialect apprehension and therefore
representation.

Keywords: dialect, perception, vocabulary, pronunciation, slang.

Cmpineyv Kamepuna, ctynentka rpymu OITJI-18-1

(dakynpTeTy MI>KHAPOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

HayxkoBi kepiBHuKM — /Jopogheesa O. M., xkauaunat QpijaoJoriyHUX HaYK,
JOLIEHT KaeapH 1HILIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIli;
Jlanwuna O. O., KaHAWAT TIEIarOTIYHUX HAYK,

JOTIEHT KadeapH 1HIIIOMOBHOT OCBITH 1 MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi
(XMenbHUIIbKUAN HalllOHAIBHUI YHIBEPCUTET)

CKAY3: XAPAKTEPUCTHKA JIAJIEKTY TA TPYJIHOIII HOTO
CIIPUMHATTS

Y cmammi oocnioscyromeca ocobaueocmi dianexmy Ckayz ma mpyoHowi
uoeo cnputinamms. OKpim mo2o, OnUCyromscs ma npakmuyHo niomeepotcyIomvcsl
OCHOBHI 0COOIUBOCMI AHANIIZ308AH020 PIZHOBUOY MO8U 8 mekcmax 3MI uepes ayoio-
ma eideodailiu i3 3aNUCAMU HOCII8 JIIBEPNYIbCLKO2O AH2NIUCLKO20 OIlaleKmy.
Ilooatomvcs ¢honemuuni ma ¢pononociuni 0cobaUBOCMI, A MAKONC ClleHe Mma
nexcuxa. Ilpays 00800ume cKaaOHicmv cnputinamms Oialekmy ma Uo2o
810MBOPEHHSL.

Knrouoei cnoea: sumosa, dianekm, nekcuxa, ciene, CHpUUHAMMmA.

Recently, there has been an increase of interest in Modern English varieties,
except for the Scouse dialect. The Scouse is a unique variety of language that is a

characteristic of a particular group of the language’s speakers, in this case of
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Liverpool’s residents which is pretty rarely exploited. Hence, many aspects such as
phonological, phonetic, lexical and syntactical are not fully understood. Researches
including peculiarities and difficulties of Scouse perception throughout linguistic
history have been conducted by K.Watson, A.J.Ellis, J.C.Wells and
G. Knowles. However, little research has been undertaken to study difficulties of
perception, their emergence along with major distinctions of pronunciation. The
purpose of this paper is to provide basic aspects and differences of Scouse
pronunciation as well as to consider frequently used vocabulary and slang.

Scouse is characterized by a fast and very accentuated speech, with a range of
rising and falling intonations which are not typical of many northern English
dialects. Despite the fact that Scouse is an urban dialect, diverse parts of the city
have their own characteristics. For example, in the southern part of town it is
softer, more lyrical, and in the north, it is hard and tough. Basically, the differences
can be identified with the pronunciation of the vowels and some consonants,
especially /t/ and /h/.

This dialect has a great diversity of amusing and little-known words which are
referred as indigenous to the Liverpool region and a little bit similar to Australian
English, because the roots of Australian English lie in the South and East of
England, London (e.g. «to fossick» — to search unsystematically), Scotland (e.g.
«billy» which is derived from «bally» — a milk pail) and Ireland (e.g. corker, dust-
up, purler, and tootsy).

In the episode «The Scousers Visit The Beach» [3] of the British sketch show
«Harry Enfield & Chums» there is an example of Scouse distinctive vocabulary
word formation. Ending —ie can be discovered while researching Aussie word
formation as well as in this show so phrase «Let’s go get some brekkie» contains
specific vocabulary that is word «brekkie» which means «breakfast». Another
phonetic feature can be investigated in the phrase «Well you know, we are in
Spain, | mean, this is their country» that is word «country» which is pronounced

[ 'ko:ntri] instead of common RP transcription [ 'kantri].
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Another phrase «The social stopped me money, I’ve got no for the kiddies»

includes several features in the episode «The Scousers Sister» [2]. Possessive
pronoun «my» is replaced with the object pronoun «me» hence the transcription
differentiates, the first — [mar], and the second — [mi:] which is observed in this
case. The word «money» pronounced otherwise, as in RP it is [ 'mani], however in
Scouse dialect — [ 'mu:ni].

In the episode of British arbitration-based reality court show «Judge Rinder»
[5] the man reveals he is from Birkenhead which is a town in the Metropolitan
Borough of Wirral, Merseyside, England which completely shocks the judge
because the speaker has highly difficult to percept dialect. «I’m from Birkenhead»
this phrase confused the judge greatly as the following expression sounds more
like «I’'m from Backnhat». The transcription typically [b3:rken'hed], but as
Merseyside dialect is non-rhotic, which means sounds are not remain on their
positions and may be omitted and this is exactly what happened with sound /r/. The
voiced plosives /b, d, g/ are also fricatised, with /d/ particularly being lenitioned to
the same extent as /t/, although it is frequently devoiced to /t/. Hence word
«Birkenheady is pronounced as [bek(a)n 'het].

The next expression «Yeah, I’ve done a bit of that» when they had a
conversation about breakdance includes a well-defined example of t-glottalization.
In English phonology, t-glottalization or t-glottalling is a sound change in certain
English dialects and accents that causes the phoneme /t/ to be pronounced as the
glottal stop in certain positions. It is never universal, especially in careful speech,
and it most often alternates with other allophones. In Received Pronunciation word
«bity usually pronounced as [bit], but due to the process of glottalization the
transcription looks like following [b1?] as well as with word «that» where the same
phenomenon is observed.

The question remains as to the main character’s manner of speaking which is
brief and abrupt so a great number of words and phrases are swallowed to some
extent, hence there occur difficulties in perception and conception. As it was

mentioned before the Scouse dialect, unlike other North English dialects, is
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distinguished by a strong accent and intonation of speech. During a conversation,

Liverpudlians can replace significant changes in tone of voice - a sudden rise or
fall which is observed in the following episode of the show.

According to British international Internet-based firm YouGov and their
research Scouse and Brummie dialects are officially the worst in the United
Kingdom, residents of Birmingham converse the Brummie dialect, which is the
unofficial name of the dialect used by the people of this city. The name of the
following is rooted in history, when the ancestors of the modern inhabitants of
Birmingham called their city that way [1].

In the dialog with the most famous participant of The Beatles Paul McCartney
[6] «— Hello, it’s Paul McCartney here. James. — Is it ok if we have a look around?
— Hiya sweetheart» one word «hiya» bears two features which are particularly
Scouse. The first is that this word is an informal Liverpool greeting, and the second
that there is h-dropping. H-dropping or aitch-dropping is the deletion of the
voiceless glottal fricative or «H soundy, [h] and it also occurs in such utterances as
«howy and «hello». Sound /h/ at the beginning of the word is usually omitted
while oral communication. H-dropping is often stigmatized and perceived as a sign
of careless or uneducated speech that is why the Scousers are considered as a brute
and ignorant population. H-dropping, in the countries and regions in which it is
prevalent, occurs mainly in working-class accents. Studies have shown it to be
significantly more frequent in lower than in higher social groups. It is not a feature
of RP (the prestige accent of England), or even of «Near-RP», a variant of RP that
includes some regional features. This does not apply, however, to the dropping of
/h/ in weak forms of words like his and her, as described above — this is normal in
all varieties of English [4].

Feature with «me dad» in «So this is where me Dad used to do laundry» is
common for this dialect because this could come from lIrish, the Irish immigration
coming into Liverpool. And it is not the first example of this paradigm, «me
guitar», «me grany», «me dad» as the Liverpudlians certainly substitute the

possessive pronoun «my» with the object pronoun «me» as analyzed above. In
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addition, slang expression is detected in the phrase «There’s the bog which was the

acoustic chamber» and the word «bog» is slightly old-fashioned British English.
«Bog» is the informal term for «toilety.

«My Dad was so sweet, you know. Many fans came to the door. ‘Come in
love, you want a cup of tea?’» is a brilliant example of the Scouse dialect as Sir
Paul McCartney parodied his dad with representative raising intonation of the
Scousers. Besides, word «comey» used commonly in the north of England and
particularly in Liverpool that is the use of /u/ in place of /a/, [kom] in place of
[kam].

However Liverpool dialect appeared in Beatles” music, especially some songs
like «Another Girl» and others bearing typical Scouse features that remained in the
music history forever. American English is rhotic which means that speakers
remain all the sounds exactly the same and, on the places, where they appear but
Merseyside English is non-rhotic that is why in the song «Another Girl» word
«girl» is more like /gehl/ and /r/ is omitted. The same can be noticed in the song «I
Should Have Known Better» in line «If this is love you gotta give me more» as in
Received Pronunciation «more» is [mo:r] but singers prefer [mo:].

NG-coalescence is a common characteristic for Liverpool English, which
means that ending —ng pronounced not as /n/, but as /ng/ and as an example the line
«Living is easy with eyes closed» in the song «Strawberry Fields Forever» has the
word «living» which is pronounced in exactly such a way [living]. The same with
the line «Sitting in his nowhere land» in song «Nowhere Man» because in RP word
«sitting» sounds [sitm], and in Scouse dialect — [Siting].

In general, this investigation shows that the Scouse dialect is an exceptional
and distinctive variety of English language that occurred in the area of Liverpool,
Merseyside and it is a whole new language variety, which is eventually spoken by
hundreds of people, growing and developing out of small-scale contacts between
individual human beings. Present analysis provides the phonetic and phonological
peculiarities of the analyzed dialect and principal characteristics are the following:

t-glottalization, h-dropping, NG-coalescence, vowel changes such as sound /a/
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alters into /o/. Moreover, it has some intonational similarities with northern

English dialects, and also shares features with varieties of Irish English, which is
mostly rising intonation, which is a rather complicated phenomenon. In addition,
these findings present additional information about Scouse vocabulary which is
relatively uncommon and prevalent only for discussed territory, which is
Merseyside, but word formation is slightly similar to Australian word-stock.
Further research is needed to verify the origin of the Scouse dialect, the roots
which are predominantly related to mixing and alignment of local dialects in the
North West of England.
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WORLD ENGLISHES: CANADIAN, AUSTRALIAN AND NEW ZEALAND

This article deals with World Englishes analysis and their appearance
according to some socio-political and linguistic causes. Detailed research on the
characteristics of Canadian, Australian and New Zealand English varieties,
examples of their unique vocabularies, distinctive features of pronunciation and
spelling have been presented.

Key words: English, Canada, Australia, New Zealand, varieties, features.

Axyy Onvea, crynentka rpynu OIJI-18-1

bakynpTeTy MKHApOAHUX BIJIHOCHH 1 ITpaBa

Hayxkogi kepiBuuku — Jlanwuna O. O., KaHAWIAT TIeJarOT1YHUX HAYK,
JOLIEHT Ka(eapH 1HIIOMOBHOT OCBITH 1 MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIi;
lopogheesa O. M., xanauaat Gia0JIOTTYHUX HAYK,

JOLIEHT Ka(eIpH 1HILIOMOBHOT OCBITH Ta MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli
(XMenbHUIILKUN HAIllOHAIBHUH YHIBEPCUTET)

CBIT AHI'JIIMCHKOI MOBU: KAHAJICBKH,
ABCTPAJIIMCHKUM 1 HOBO3EJIAHJICHKHH PI3BHOBUJIN

Y cmammi ioemvcsa npo aumaniz c8imosux amniiCbKux Mo ma iXHi0 Nosey
BI0N0GIOHO 00 NEBHUX COYIANbHO-NONIMUYHUX MA JIH2GICMUYHUX NPUYUH. YV
O00CNIONCEHHI 0emAalbHO CXAPAKMEPUZ0BAHO KAHAOCLKUL, ABCMPANICbKULl ma
HOBO3€NAHOCHKULL  PI3HOBUOU  AH2NIUCLKOI  MOBU,  NPUKIAOU  YHIKATLHO20
80KAOYAAPY, BIOMIHHUX PUC ) BUMOBE MA HANUCAHHL.

Knwuoei cnoea: Ascmpanis, awueniiicoka mosa, Kaumaoa, Hosa 3enanois,
pucu, pisHO8UOU.

Linguistically speaking, such a notion as Standard English does not exist,
because even native speakers are supposed to sound distinctively from each other.
In fact, approximately 1.5 billion people speak English and less than 400 million
use it as a first language. Therefore, English is developing through decades and so

different language varieties are emerging. In this paper features of such World
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Englishes as Canadian, Australian and New Zealand have been identified. The

purpose of being aware of these varieties is for linguists to determine and predict
future language changes, and for learners to perform effective communication
wherever in the world English is spoken.

The linguistic characteristics of World Englishes have been investigated by
many researchers, for instance, Sandra Clarke, Peter Stevens, Tom McArthur, Kel
Richards and others. However, none of the studies can completely explore and
provide evidence of all Englishes peculiarities. It remains a field of inquiry because
language is not stable, and it would be thus of interest to discover new examples.

This study set out to analyze Canadian, Australian and New Zealand
Englishes pronunciation, spelling and unique vocabulary according to socio-
linguistic issues.

It is now generally recognized that the appearance of World Englishes refers
to the diaspora of British Empire, when the United Kingdom retained some control
of small regions all over the world. Firstly, the English language arrived in
Australia with the first British settlers, who were convicted prisoners, sent over
from Britain as labours [7]. According to Kel Richards, the Australian accent
developed when people from England came here on 11 ships from different dialect
areas. They spoke differently, used different words and what they had to do, in
order to communicate with each other, was to decrease their dialect variations [10].
Next, Britain’s control of Canada was gained in 1763, after a war with France who
also had colonies in that region. Therefore, the Canadian language is a combination
of both English and French which are official languages in the country [7]. Lastly,
in 1840, Britain formally annexed the islands and established New Zealand’s first
permanent European settlement at Wellington.

Nevertheless, English varieties, spoken in Australia, Canada and New
Zealand, influenced by British language, still have their own peculiar features of
speaking. Regarding Canadian pronunciation, the most distinct characteristic is the
so-called Canadian Shift or cot-caught merger when two historically separate

vowel sounds emerge into a single sound. Sandra Clarke, a linguist at Memorial
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University, says that the shift is most obvious in words with fricatives which have

such letter combinations as «th» and «shy». For instance, «shovel» is more like
«shawvel» and «thank you» resembles «thahnk you». Some other examples are
«gody» pronounced as «gad», «slipped» — «slapped», «sorry» — «sarry» [3].

Another stereotypical characteristic of Canadian involves the peculiar
pronunciation of «ou» sound. However, Canadians do not pronounce «out» and
«abouty» as «oot» and «aboot» that have already become the popular thought.
Instead, they raise «ou» sound slightly, so these words sound closer to «oat» and
«aboaty.

One of the most noticeable features of Australian accent is the different sound
for the «i» in words like ‘night’ and ‘like’ that sounds like a less pronounced «Oi»,
(e.g. «noight»). Furthermore, the soft «a», heard in words like «cat» and «haty, is
usually pronounced similar to «ehy, so the word «cat» sounds like «ceht», while
the word ‘hat’ sounds like «heht». Finally, Australian English is considered to be a
non-rhotic variation of the language which means that the «r» sound is not
pronounced if it stands after a vowel and not immediately followed by another
vowel. For instance, the word «card» is pronounced «ca:d», with the «r» sound
being dropped. Meanwhile, the ending of words like «better» and «wetter» is
lowered, to sound similar to «ah», so Australians would rather say «bett-ahy,
«wett-ahy, «riv-ahy, etc. [4].

Although some people mistake the New Zealand accent for the Australian
one, it is not quite the same, because the first one has a little softer sounding and
New Zealanders speak fast. Also vowels sound very different in New Zealand
English, for example, the word «Kkit» sounds more like «cut». Moreover, the «r»
sound is often hardly heard as the word «farmy» sounds more like «faahmy. It
should be mentioned that New Zealand people often speak with arising tone at the
end of a sentence making it sound like they are asking a question. Finally, «I» after
a vowel can sometimes sound like a vowel sound; hencexfeel» is pronounced like

«fee-u» [6].
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Though pronunciations of the World Englishes are constantly changing and

new accents are developing, spelling remains to some extent stable, being
influenced either by British or American English (see Table 1).

Table 1.1 — World Englishes spelling comparison

Canadian Australian New Zealand
centre centre centre
colour colour colour

travelled travelled traveled

recognize recognise recognise
tire tyre tyre
British American

Source: systematized by the author.

The data in the table indicates that British English considerably impacted
Canadian, Australian and New Zealand languages; especially Australian follows it
very closely.  Although the traditions of ending «-ise», «-re», «our», double «I»
are preserved, Canadian and New Zealand still have common spellings with
American English.

Despite the significant influence of British language on Canadian, Australian
and New Zealand Englishes, it is possible that people from these countries may not
fully understand each other because of the unique vocabulary each of them has.
For instance, the following sentence «A Coffee Crisp costs about a Loonie, pretty
good deal eh?» may confuse a great number of people learning British English,
because this saying includes Canadianisms (Canadian slang words used daily).
First of all, tag «eh» is added to the end of a sentence. The most common tags are
question ones, which change a thought into a question, and they are variant tags.
On the contrary, «ehy is invariant because it does not change anything what person
Is talking about. There are a few major ways a Canadian could use «ehy. The first
IS while stating an opinion: «It is a nice day, eh?» Another would be as an
exclamation tag which is added to a sentence in order to indicate surprise: «What a
game, eh?» Besides, it is used for a request or command: «Put it over here, eh?»

[5]. Other unique words and their meanings are presented in the following Table 2.
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Table 2 — Canadian unique vocabulary

Canuck A Canadian person.

Click Another word for kilometer.

Hang a Larry | Make a left turn on the road.

Hang a Roger | Make a right turn on the road.

Hoser A stupid or rude person.

Kerfuffle An argument

Loonie The Canadian one-dollar coin. This coin is named after the common
loon, the diver bird that is found on the reverse of the coin.

Runners Casual sport shoes, like the sneakers (American variant) or trainers
(British variant).

Timmies Tim Hortons, a popular Canadian coffee shop.

Toonie A two-dollar coin. The name is a combination of two and loonie.

Toque Woollen, usually, pointed cap worn in the winter

Washroom An alternate word for a public toilet, restroom (American variant),

lavatory (British variant).

Source: systematized by the author.

Australian English also has some specific words, which are called Aussie

slang, and they denote Australian people, culture and peculiarities of their life (see

Table 3).
Table 3 — Australian unique vocabulary

Arvo Afternoon

Barbie Barbeque

Bathers Swimsuit

Daks Pants (American variant), trousers (British variant)

Dunny Toilet

Fair go A chance

Hoon Hooligan or a very bad driver

Lollies Candy (American variant), sweets (British variant)

Mate Buddy, fellow

Roo Kangaroo

Servo Gas station (American variant), petrol station (British
variant)

Source: systematized by the author.

Also such conclusions are made that Australian people are keen on

shortenings. For example, «chrissie pressie» stands for «Christmas presenty;

«What would you like better, Maccas or cheeky barbie?» means «What would you

like bette, McDonalds or chicken barbecue?» Aussies also like adding syllables
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«Za» to the words. For instance, «n0 wozzas» — «N0 WOrries», «gizza» — «give

me», «duzza» — «cigarette». Moreover, they use it with people’s names, for
example, Barry becomes Bazza, Sharon — Shazza, Lauren — Lazza [1].

People from New Zealand are known all around the world as Kiwis that
comes from the kiwi bird, living only in New Zealand. Moreover, Kiwis are not an
exception — they also have unusual words (see Table 4).

Table 4 — New Zealand unique vocabulary

Kiwi New Zealanders, also a native bird
Snag Sausage

Togs Swimsuit

Tu meke Too much

Knackered Really tired

Chur Thanks

Choice Great, awesome

Ta It is an abbreviation of «thank you»
Jandals Flip-flops

Footpath Sidewalk, pavement

Gumboots Wellingtons or rubber boots

Source: systematized by the author.

Except for the official English and Kiwi language variation, New Zealanders
speak Maori indigenous people’s language [8]. Of the 148,400 people (or 3.7
percent of the total New Zealand population) who could hold a conversation in
Maori in 2013, 84.5 percent identified as Maori [9]. Some Maori words that New
Zealanders use in everyday life are presented in Table 5.

Table 5 — Maori language vocabulary

Aotearoa New Zealand, is translated as «long white cloud»

Aroha Love

Koha Gift, present (usually money, can be food or precious items,
given by guest to hosts)

Puku Belly, stomach

Tama Son, young man

Tamahine Daughter

Hui Gathering

Kia Ora Hello, greetings

Whanau Family

Source: systematized by the author.
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While English is considered to be the language of urban New Zealand,

Maori is the language of culture and spirit of New Zealanders which obtained the
status of the second official language in 1987 [2].

To conclude, the survey was carried out so that we could investigate World
Englishes as a global language phenomenon; discover socio-political and linguistic
causes that influenced the emergence of such English varieties as Canadian,
Australian and New Zealand. As far as these countries are former major colonies
of the British Empire, the predominance of English language is obvious over their
territories.

To determine characteristics of the following World Englishes, they were
profoundly considered from several fundamental aspects: pronunciation, spelling
and unique vocabulary. First of all, this analysis shows that to more extent World
Englishes follow the standards of British spelling. Secondly, every variety has a
distinct accent, for instance, Canadian language is famous for its phonetic shift and
vowels rising; vowels «i» and «a» sound differently in Australian relaxed speaking
manner; New Zealanders speak fast, hardly pronouncing «r» and making letter «I»
sound like a vowel. Although Canadian, Australian and New Zealand languages
are similar, they have unique words that are called Canadianisms, Aussie slang,
Kiwi and Maori. Finally, knowing all these peculiarities enables linguists to predict
possible changes in English language in general and learners to communicate
effectively with native representatives of different English speaking countries.

References

1.AUSTRALIAN SLANG Words/Phrases (That You Need to Know!). 2010.
URL : https://www.youtube.com/watch?v=RJ8ibvD2W6U (last  access:
21.04.2022).

2.Ballara A. Te Wiki o Te Reo Maori — Maori Language Week. 2020. URL :
https://nzhistory.govt.nz/culture/maori-language-week/history-of-the-maori-language
(last access: 21.04.2022).

3.Campbell M. Sah-ry, en? We're in the midst of the Canadian Vowel Shift.
2015. URL : https://www.macleans.ca/society/life/in-the-midst-of-the-canadian-
vowel-shift/ (last access: 18.04.2022).



96

4.McArthur T. Models of English. Cambridge : Cambridge University Press,
1992. P. 19-20.

5.NosowitzD. Why Do Canadians Say ‘Eh’? 2021. URL:
https://www.atlasobscura.com/articles/why-do-canadians-say-eh ~ (last  access:
20.04.2022).

6.Speaking New  Zealand English. 2021. URL : https://
naumainz.studyinnewzealand.govt.nz/help-and-advice/life-and-culture/speaking-
new-zealand-english (last access: 18.04.2022).

7.The British Empire. 2021. URL: https://www.dkfindout.com/uk/history/
victorian-britain/british-empire (last access: 16.04.2022).

8.The fascinating history of New Zealand’s native language. 2019. URL:
https://www.tamakimaorivillage.co.nz/blog/maori-language-history/ (last access:

21.04.2022).
9.The Social Report 2016. Te pirongo oranga tangata. 2016. URL : https://
socialreport.msd.govt.nz/cultural-identity/maori-language-speakers.html (last

access: 21.04.2022).

10. Wilson. G. The story behind 'Australian English': why we talk the way we
do. 2015. URL: https://www.abc.net.au/news/2015-03-16/the-story-behind-
australian-english/6315078 (last access: 16.04.2022).


https://www.dkfindout.com/

3a nocroBipHicTh iHdopManii i BiACYTHICTH IUIariaTy BiANOBIiAAJbHICTD

HECYTH aBTOPH HAYKOBUX crareu

CBoi 3ayBaskeHHs, NO0AKAHHS | MPOMO3UIiI MOKHA BUCJIOBUTH
y I3BIHKAX Ta eJIEKTPOHHHUX MOBiIOMJIEHHAX
Topunncbkomy Muxaitiny MukonanoBuuy
(enexTpoHHa aapeca: mina©ukr.net;

Ter. 096-95-93-660).

MOJLIJISL. ®LIOJOTTYHI CTY I

EnexTpoHHuii 30ipHUK HAYKOBHX Ipallb

Bunyck n’amuaoysamuii

Tom opyeuii

BianoBinaneHuii 3a Bunmyck Topuuncokuti M. M.

Texuiuna kovexkrvoa Tovuuncoxoi H. M.



